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«Семь шагов до Голгофы»-2

(Фантасмагорическая драма в двух действиях)

                                          Смертельный танец между небом и землёю!






Заполнен до краёв котёл проклятий...






Вот время вновь колдует над душою 






И смерть нетрезвая зовёт в свои объятья.






И тишина. Грусть разрывает душу, 






Рок измолол в труху твои желанья.






А там, внизу, всё то, что ты разрушил,






И нет прощения тебе без покаянья...








 

Действующие лица:

Мессия, он же Иэфет

Девилар – властелин Времени

Иоад – царь Калии

Гериний - названный сын Иэфета

Партиния – придворная проститутка

Куарт – астролог

Ровэна – жена Мессии

Лот – управитель

Рафаил – казначей

Исаврикос – вор

Хана – танцовщица

Эдом, Баптос – сотники

Совесть

1-й воин

2-й воин

3-й воин

Касиния – чистая душа

Первое действие

Сцена первая

Где-то в пустыне. На невысоком пригорке довольно запущенный дом с прохудившейся кровлей из пальмовых листьев и потрескавшимися от жары и времени саманными стенами. Справа от дома, в небольшом загоне, блеют одуревшие от жары тщедушные козы, вяло стрекочет сверчок, уныло скрипит несмазанное колесо водяного подъёмника, которое с равнодушием приговоренного к смерти, крутит слепой осёл, время от времени пытаясь стряхнуть с седой морды слепней. 

В противовес этой безысходности, живо и почти весело журчит вода, выливаясь из кувшинов колеса в деревянные желоба и мягко шуршит  стружкой ливанского кедра почерневший от времени фуганок, которым работает хозяин дома – здоровенный мужик с красным лицом. Сделав ещё несколько ловких движений фуганком, мужик кладет его на верстак и переворачивает на бок свою работу – огромный крест. Подставив плечо под крестовину, он, сопя от натуги, разгибается и делает десяток шагов по захламленному двору. И хотя крест довольно тяжёл, а нижний его конец волочится по земле, мужик удовлетворённо улыбается. Развернувшись и пройдя к верстаку уже более уверенно, он бережно кладёт крест на землю и ещё через минуту решительно ложится на него своей широкой спиной. Разбросав руки, долго укладывается, имитируя распятого, сильно сжимает кулаки, прижимает к левому плечу голову и снова удовлетворённо смеётся.

МЕССИЯ (встав на ноги). Хорошая работа! 

Из-за дома неслышно выходит одетый в простую одежду Девилар.

ДЕВИЛАР (вкрадчивым голосом). Уже заканчиваешь?

МЕССИЯ (вздрогнув от неожиданности). Ты кто?! (Осматривается по сторонам).

ДЕВИЛАР (презрительно улыбаясь). В данный момент, твой друг.

МЕССИЯ (ещё не совсем опомнившись от неожиданного появления гостя). У меня нет друзей!

ДЕВИЛАР (подойдя ближе). Я знаю.

МЕССИЯ. Если знаешь, тогда зачем назвался моим другом?

ДЕВИЛАР. На всякий случай, Иэфет. На всякий случай, ибо я не хочу спровоцировать тебя на необдуманные действия, к которым ты бы мог прибегнуть в связи с моим внезапным появлением.

МЕССИЯ (удивлённо). Тебе известно моё настоящее имя?!

ДЕВИЛАР. Мне известно всё о каждом.

МЕССИЯ (дерзко). Ты лжёшь! Человек не может знать всего! (Нехорошо улыбаясь). Или, может, ты Бог?

ДЕВИЛАР. К счастью, нет. Мне повезло немного больше.

МЕССИЯ. Ты говоришь странные вещи, незнакомец. Разве быть Богом так уж и плохо?!

ДЕВИЛАР. Быть Богом может и неплохо, но очень опасно.

МЕССИЯ. Но ведь он всевластен!!!

ДЕВИЛАР. Бог всевластен до тех пор, пока в него веруют. Оставленный всеми, он не будет иметь власти даже над самим собой.

МЕССИЯ (отходя за верстак). Кто ты?

ДЕВИЛАР (улыбаясь). Я уже говорил: твой друг. Хотя, если честно, я не могу быть ни твоим другом, ни твоим врагом. Между прочим, мне не даёт покоя одна мысль: зачем ты сам себя называешь Мессией? Мне кажется, это должен был бы сделать народ, к которому ты собираешься идти!

МЕССИЯ. Ты даже и это знаешь? Кто же ты? Не пугай меня.

ДЕВИЛАР (презрительно). Разве можно испугать человека, который задумал стать богом?! Земным богом? Ты ещё ничего не сделал, кроме вот этого креста, а уже испугался простого путешественника! Тогда хватит ли тебе храбрости довести до конца начатое тобою дело? (Смотрит из-подо лба на Мессию). Можешь звать меня Девилар.

МЕССИЯ. Девилар?

ДЕВИЛАР. Именно так. Я властелин Времени, если тебе это интересно.

МЕССИЯ. Я сразу понял, что ты не простой путешественник. У тебя сандалии не в пыли.

ДЕВИЛАР (рассматривая свои сандалии). Мне нравится твоя наблюдательность. Да, действительно, чистые сандалии, поскольку у меня нет необходимости бродить по пустыне. Я всегда появляюсь там, где мне нужно быть, без помощи моих ног.

МЕССИЯ. Ты умеешь летать?

ДЕВИЛАР. Я властелин Времени!

МЕССИЯ. Человек не может владеть временем!

ДЕВИЛАР. А кто тебе сказал, что я человек?

МЕССИЯ. Но ведь ты и не Бог!

ДЕВИЛАР. К счастью. Мне ноша Бога не по плечу. (Подходит к кресту, проводит по нему правой рукой). Хорошая работа! Спине удобно? Мне кажется, вот в этом месте необходимо еще немного подтесать. К твоей Голгофе путь неблизкий!

МЕССИЯ (сердито). Зачем ты пришёл? Наверное, я должен был бы выгнать тебя сразу!

ДЕВИЛАР. Мне жаль, но ты не смог бы этого сделать. Меня вот здесь вроде бы и нет. Твоя жена, которую ты справедливо считаешь глупой, сейчас вынесет козам помои и не заметит меня. 

Из дома действительно выходит Ровэна с широкогорлым кувшином помоев в грязных руках.

РОВЭНА (подойдя к мужу). Уже закончил, старый пройдоха?! Вот и хорошо. Когда ты, на радость всем, умрёшь, я вкопаю этот крест прямо над твоей головой, чтобы он хоть после твоей смерти выдавил из неё твои, провонявшиеся ложью, мозги!!! 

Ровэна идёт прочь.

ДЕВИЛАР (смеясь). Она ненавидит тебя даже больше, нежели я думал до сегодняшнего дня! Между прочим, Иэфет, так всё же как к тебе обращаться: Иэфет, или Мессия?

МЕССИЯ. Разве для тебя это имеет какое-то значение?

ДЕВИЛАР. О, да, конечно! Если ты сейчас сделаешь попытку спрятаться за своим новым именем, то это будет означать только то, что ты ещё не совсем готов к своей миссии. Едущему по каменной дороге, негоже петлять по верблюжьим тропам. Мессия это не имя. Мессия это судьба! Между прочим, о судьбе. Тебе плохо живётся в этом, забытом Богом и людьми, месте? У тебя вдоволь воды, пищи и свободного времени для сна. У тебя есть немного денег на чёрный день, хороший виноградник и пять замечательных маслиновых деревьев. А ещё у тебя есть довольно глупая жена, которая до сих пор не подозревает, что ты спишь со своей некрасивой служанкой, которая работает у тебя за еду. И ещё у тебя нет этих неугомонных детишек! Кстати, коль уж зашёл о них разговор. Всему виной твоё бесплодие. У твоей жены исключительно крепкое здоровье. Она могла бы забеременеть даже от твоего старого осла, который крутит колесо колодца.

МЕССИЯ. От осла нельзя забеременеть!

ДЕВИЛАР. Ну да. Ты прав. Я пошутил. Это действительно так. Но, в данном случае, твой осёл намного ценнее тебя. Он в состоянии родить кучу маленьких осликов и по целым дням крутить колесо твоего колодца.

МЕССИЯ. Это нужно понимать как намёк или как оскорбление?

ДЕВИЛАР. А это уж как тебе больше нравится! Так всё же, как тебя величать?

МЕССИЯ (сердито). Ты мне мешаешь!

ДЕВИЛАР (скривив рот). Я? (Грозно). Должен тебе сказать, Иэфет, мало кто из смертных позволял себе подобные выпады против меня.

МЕССИЯ. Теперь ты ещё и угрожаешь мне.

ДЕВИЛАР. Пока что нет. Я не хочу, чтобы твоя жена выполнила своё обещание относительно креста и твоей головы. Хотя этот процесс мог бы быть довольно интересным. Кстати, о голове. Она у тебя такая грязная. Как же ты собираешься идти к людям?

МЕССИЯ. Я её помою!

ДЕВИЛАР. Изнутри не помоешь. У тебя слишком грязные мысли!

МЕССИЯ. Грязные мысли рождаются от грязной жизни. Изменится жизнь, изменятся и мысли!

0ДЕВИЛАР (смеясь). Интересная версия! Ты считаешь, что, улучшив качество своей жизни, человек автоматически становится краше душой? Ты уже испробовал это на себе?

МЕССИЯ (мрачно). Нет! Потому что я всегда жил плохо.

ДЕВИЛАР. Но ведь когда-то ты жил ещё хуже! Тогда у тебя не было ни крыши над головой, ни виноградника, ни маслиновых деревьев, ни жены. Но когда всё это у тебя появилось, ты однажды вечером убил, а затем надругался над ни в чём не повинной девушкой, которая попросилась к тебе на ночлег, направляясь в город Калия!

МЕССИЯ (отшатнувшись от гостя). Это неправда!!! Она была ещё жива!

ДЕВИЛАР (печальным голосом). Она была довольно крупной, молодой и разгорячённой от борьбы с тобой. Ты, Иэфет, насиловал покойницу! Когда-нибудь я приведу её к тебе. Когда придёт время. Между прочим, это она, умирая, убила в тебе всех твоих будущих детей! Ты помнишь её имя? (Зло смотрит на онемевшего Мессию). Нет? Я тебе напомню. Эту сироту звали Касиния! Хочешь совет? Сходи сегодня вечером на тот холм, на котором ты закопал несчастную и прикрой отбелённые солнцем кости. Их повытаскивали из неглубокой могилы шакалы.

МЕССИЯ (вытирая стружкой вспотевший лоб). Так ты же Сатана. И как это я раньше...

ДЕВИЛАР. Ошибаешься, человек. К сожалению, я не Сатана. Если бы я был Сатаной, я бы тебя, Иэфет, любил, потому что ты неисправимый грешник!

МЕССИЯ. Тогда почему ты здесь?!

ДЕВИЛАР. Любопытство, мой друг, любопытство. Самая отвратительная черта моего характера это любопытство! Однако, я даже не совсем уверен в том, что у меня есть характер. Я ведь не человек. Знаешь, меня всегда интересовали такие люди как ты: целеустремлённые, беспринципные и беспредельно грешные. Люди, которые желали бы стать земными богами, не имея на это ни права, ни таланта! Люди, которые обретали славу и положение в обществе с помощью вранья, мошенничества и преступлений. А ещё за счёт вовремя произнесённых правильных слов. Ведь иногда слово и личный пример способны изменить ход истории. Все эти люди использовали инструменты, которых как огня, боится чистая душа!

МЕССИЯ. В этом мире иначе нельзя! Настоящий Мессия не должен ощущать боль, которая возникает у каждого человека при соприкосновении с истиной. 

ДЕВИЛАР. Тебе правда не причиняет боль?!

МЕССИЯ. Моя правда мне боли не причиняет!

ДЕВИЛАР. Правда на всех одна!

МЕССИЯ (дерзко). Что ты можешь знать о правде! Ты же не человек! У каждого, кто хочет подняться над тысячами и миллионами хоть на мизинец, нет, хотя бы на ноготь, должна быть своя правда. Иначе его раздавят, едва только он начнёт карабкаться на свой первый пригорок, имя которому успех!

ДЕВИЛАР. Хорошая идея. Но она не имеет ничего общего с настоящим мессианством. Вспомни-ка Иисуса. Сын человечий стал сыном Божьим, проповедуя именно противоположные идеи. Не понимаю, как это можно достичь Голгофы, идя к ней чёрною дорогой греха?

МЕССИЯ. Главное дойти. А на свой Голгофе я покаюсь!

ДЕВИЛАР. Ты, наверное, читал не те книги! Всепрощения не бывает!

МЕССИЯ. Я читал и святые книги!

ДЕВИЛАР. Святые книги писали люди.

МЕССИЯ. Что ты хочешь сказать?

ДЕВИЛАР. Только то, что никто не может безнаказанно творить зло. Твое бесплодие тому пример. Но это ещё не всё! Там, (Показывает указательным пальцем на небо). немного не так, как ты полагаешь. То есть, совсем не так!

МЕССИЯ. А если там ничего нет? (Поднимает голову). Почему я должен целиком зависеть от теории, вознесённой людьми до уровня догмы?! У меня есть ум, у меня есть сила воли и я хочу делать то, что считаю целесообразным! Почему я, идя к своей цели, должен постоянно оглядываться на эту химеру человечества – Святые небеса?!

ДЕВИЛАР. Но ты же меня видишь?

МЕССИЯ. Возможно я вчера немного перебрал старого вина. Разговариваю здесь сам с собой.

ДЕВИЛАР (смеясь). Что же, это ты тоже хорошо придумал! Чего только не пригрезится с похмелья! Пусть будет по-твоему. Я сейчас уйду, но должен тебе сказать, что всегда буду рядом. Надеюсь, в следующий раз ты не будешь ссылаться на последствия своего пристрастия к вину.

МЕССИЯ. Но я не хочу, чтобы ты являлся мне ещё раз!

ДЕВИЛАР. Сочувствую. Моё любопытство и мне самому причиняет немало хлопот! Но ведь я же обещал привести к тебе Касинию! И она уже это услышала. Я не могу обмануть эту чистую душу. Я не смертный!

МЕССИЯ (подносит ладони к вискам). Иди прочь, призрак. Иди уже прочь!!!

ДЕВИЛАР. Будь повежливей, Иэфет, потому что я могу растянуть твой первый переход через пустыню до Калии на целую вечность! Ты будешь десятилетиями кружить вокруг этой убогой обители, не имея никаких шансов пробиться в земные боги!

МЕССИЯ. Чего же ты хочешь?

ДЕВИЛАР. Ничего особенного. Я хочу увидеть, как ты умрёшь!

МЕССИЯ (отступая). Ты меня убьёшь?!

ДЕВИЛАР. Я бы с удовольствием, но, я властелин Времени, а не властелин твоей души. Поэтому я могу только наблюдать, как ты будешь идти к своему бесславному концу.

МЕССИЯ (неистово). Бесславному?! Ты лжёшь!!! 

Обхватив голову обеими руками, садится на землю возле верстака. Девилар, улыбаясь, тихо исчезает. 

МЕССИЯ. Ты... (Разомкнув веки). Ты... (Оглядывается). Что это было? 

Из дома выходит Ровэна.

РОВЭНА. Какого чёрта ты кричишь? Козы пугаются! (Подходит ближе). Что, допился? Сам с собой разговариваешь? Красавец. И зачем только я тебя кормлю? Осёл намного ценней тебя.

МЕССИЯ (стремительно поднимается на ноги). Мне это уже говорили, старая дура! Прочь с моих глаз, не то...

РОВЭНА. Не то что?! Ты по капле выпил всю мою жизнь! Ты сгноил меня в этой забытой Богом пустыне! Ты даже не удосужился сделать мне ребёнка! И ты ещё угрожаешь мне?! Урод! Убирайся сам к чёртовой матери отсюда! Паяц! Вчера я вдоволь насмотрелась на сумасшедшего пьяницу, которому пригрезилось, что он мессия! Ты не мессия, Иэфет, ты подонок! 

С удовольствием плюнув мужу под ноги, Ровэна идёт прочь.

МЕССИЯ (проведя горящим взглядом жену). Я убью её, убью. Она не понимает, с кем разговаривает. (Берёт со станка топор и решительно идёт в дом. Через минуту слышен нечеловеческий крик Ровэны, а вслед за ней умоляющий стон служанки: «А меня-то за что?!» Ещё через минуту из дома выходит Мессия, вытирая какой-то тряпкой окровавленные по локти руки). Вот и всё. Если нельзя улучшить прошлое, от него нужно избавится. И лучше всего вот таким способом. (Внимательно рассматривает окровавленную тряпку). У крови такой замечательный цвет. (Смотрит на солнце сквозь нее). А вот интересно, какая она, человеческая кровь на вкус? Человеческая кровь, наверное, лучше любого вина. (Бросает тряпку на стружки возле верстака). У Ровэны была плохая кровь потому, что она всю свою жизнь просила у Бога моей смерти. Пожалуй, её кровь была уж слишком перенасыщена отчаяньем, ненавистью и чёрной завистью ко всем, кто сумел выкарабкаться по иерархической лестнице немного выше её. И яростнее всех она завидовала мне, поскольку я избранник. А она это всегда чувствовала! Я... (Вдохнув на полную грудь). Я действительно избранник! Я... (Подходит к кресту). Этот крест. Кресты носили тысячи! Тысячи бездарей, которые полагали, что знают путь к сердцам толпы! И где они сейчас?! Где?! Всё, что от них осталось – это кучи истлевших костей в наспех вырытых могилах. Их имена? Кто их помнит? Их идеи? Они тоже на свалке человеческой памяти! Они тихо растворились во времени и пространстве, не оставив после себя ничего, кроме трупного смрада и сгнивших крестов, разбросанных по дорогам всего мира. (Протирает лицо).

Как это я сказал: растворились во времени? Во времени. Время! Властелин времени... (Садится на скамью возле верстака). Так всё же, что это было? Призрак? Но ведь я видел его. Видел! И слышал... Но о Касинии знал только я. Я и никто больше! А это означает, что никого не было! Это был бред! Я уснул и мне пригрезилось бог весть что. Проклятое вино! (Смотрит на свои руки). А это не вино. Это кровь! Да, это кровь моей жены и служанки. Пожалуй, я хорошо сделал, что убил их. Всё равно, рано или поздно, их кто-нибудь убил бы! Вон сколько кровожадных разбойников шатается по пустыне! Так уж лучше умереть от моего топора. (Встаёт). Время идти! Меня ждёт человечество! Мир уже давно ждёт своего Мессию! (Подставляет под крестовину плечо и встаёт во весь рост). Всё-таки он тяжёлый. (Делает шаг). Очень тяжёлый. (Поворачивает голову в сторону дома). Прощай, убогое гнездо! Прощай, Ровэна! Извини, что не хороню тебя, но земле не нужно такое ничтожество, как ты! (Делает ещё шаг). Мир, смотри! Я уже иду к тебе! 

Идёт прочь, из-за дома выходит Девилар.

ДЕВИЛАР. Давно уже я такого не видел и не слышал! Давно. Феерический негодяй! 

Из дома выходит Ровэна в длинной, до самой земли, белой одежде.

ДЭВИЛАР. Ровэна? (Поворачивает голову в её сторону). Ты не можешь покидать без присмотра своё изуродованное тело до конца сорокового дня!

РОВЭНА (покорно склонив голову). Уже иду. Зачем он это сделал?

ДЕВИЛАР. Он не мог этого не сделать.

РОВЭНА (идя к дому). Почему?

ДЕВИЛАР. Потому, что твой муж – воплощение чистого греха!

Вторая сцена

Пустыня. Согнувшись под тяжестью креста по пустыне идёт Мессия. Дойдя до высохшего куста терновника, он опускает крест на клочок выгоревшей травы. Срезав ножом несколько веток, усаживается на песок и, не спеша, начинает делать терновый венец, стараясь не поранить пальцы о колючки. Закончив работу, Мессия примеряет венец, предварительно срезав изнутри все колючки. 

МЕССИЯ. В самый раз. 

Снимает с пояса кожаный мешок с водой и делает несколько глотков. Услышав шум за кустом, вскакивает на ноги, завязывает горловину мешка и через несколько мгновений вытаскивает из-за куста полураздетого юношу. Вновь развязывает мешок с водой, приподнимает юноше голову и пытается его напоить. Закашлявшись, юноша приходит в себя и с трудом садится.

МЕССИЯ. Ты кто, юноша? И почему один на этом зное? 

ГЕРИНИЙ. Меня зовут Гериний, добрый человек. Я заблудился. Спасибо, что спас мне жизнь.

МЕССИЯ. Не думаю, что два глотка воды спасли тебе жизнь. До Калии ещё десять тысяч шагов. Останешься здесь ‒ умрёшь. Но тащить тебя на себе я не собираюсь. У меня уже есть своя ноша. (Похлопывает ладонью по кресту).

ГЕРИНИЙ. Тем не менее, мне уже гораздо лучше. Помоги мне подняться.(Мессия не спеша завязывает кожаный мешок с водой, приторачивает его к поясу и помогает юноше встать на ноги. В этот момент, юноша выхватывает из пазухи нож и приставляет его к горлу Мессии). Прости, добрый человек, но я должен перерезать тебе горло, поскольку мне нужны твои деньги. 

МЕССИЯ (стоя на коленях). То есть, ты не умирал от зноя и жажды? 

ГЕРИНИЙ. Не умирал, добрый человек. Я сын грабителя Храна. У меня есть вода. Мой нож оказался проворней ножа моего отца, который почему-то решил, что добытое мною золото должно стать его золотом. Не очень справедливо, не так ли? 

МЕССИЯ. Ты убил своего отца?! Плоть от плоти?!

ГЕРИНИЙ. Я всегда хотел сделать это... Он был трусом и извращенцем.

МЕССИЯ. Он обижал тебя?

ГЕРИНИЙ. Пока я был мал и не владел ножом. Тем не менее, я даже вырыл для него могилу. Видишь холмик вон там? (Юноша на мгновение отвёл нож от горла Мессии, указывая им на могилу отца и этого было достаточно для того, чтобы Мессия перехватил руку юноши, повалил его на землю и приставил нож к его горлу). 

МЕССИЯ. Значит холмиков теперь будет два. Я тоже окажу тебе честь и вырою для тебя могилу. Хоть ты и не мой сын. Молчание ‒ спасительная гавань для глупца. Но тебе, видимо, не знакомы эти правила.

ГЕРИНИЙ. Неужели ты просто зарежешь меня как барана? 

МЕССИЯ. Минуту назад ты сам хотел сделать это со мной. Что изменилось во вселенной за минуту?

ГЕРИНИЙ. Изменились правила игры. Теперь нож у тебя. 

МЕССИЯ. Но если бы правила игры не изменились, моя голова лежала бы сейчас за кустом, что позади нас. И вряд ли нож от моего горла отвела бы проснувшаяся в тебе совесть. Не вижу причин не убивать тебя. Это ведь справедливо? 

ГЕРИНИЙ. Думаю, да.

МЕССИЯ. Правильно думаешь. Кстати, золота у меня нет. Хотя вру, уже есть. (Мессия запускает руку в пазуху юноши и достает оттуда кожаный мешочек). И знаешь, (Чуть помедлив). я передумал. Достаточно и того, что утром я зарубил топором свою ненормальную жену и похотливую служанку. Достаточно крови. Сегодня великий день! Я не стану убивать тебя. 

ГЕРИНИЙ. Очень благородно с твоей стороны, добрый человек. Поспешное решение часто приводит к раскаянию. Это золото купца, которого мы ограбили и убили неделю назад на Фитимской дороге. Я дарю его тебе.

МЕССИЯ (несколько секунд молчит и лишь затем начинает громко хохотать). Мне нравится твоя наглость, юноша! (Мессия вытирает слёзы и засовывает нож за пояс). Поэтому я не стану пачкать этот белый песок твоей кровью. Я закопаю тебя по горло, а змеи, которых здесь бесчисленное множество, сделают всё за меня. Ты рад? 

ГЕРИНИЙ. Конечно! Это меняет дело. После смерти мне не придётся таскать за собой свою отрезанную голову. Ты и вправду добрый человек.(Садится, потирая горло). Хотел спросить. (Пауза). Прежде чем ты меня закопаешь.

МЕССИЯ. Спрашивай. 

ГЕРИНИЙ. Вот этот крест из благородного кедра и терновый венец... (Пауза). Это просто тяжёлый кусок дерева и несколько колючих веток, или это что-то большее? 

МЕССИЯ. Почему ты спросил?

ГЕРИНИЙ. В одной из книг я уже читал о человеке с крестом на плече и с терновым венцом на голове. Правда, он плохо закончил. Его распяли.

МЕССИЯ. Ты умеешь читать? 

ГЕРИНИЙ. Конечно. Иногда мы грабили людей, у которых при себе были книги. Оказалось, что чтение книг, занятие гораздо приятнее, нежели грабежи и убийства. Но одним лишь чтением книг невозможно прокормиться в нашем мире.

МЕССИЯ. Чтобы кормиться, не обязательно заниматься грабежами.

ГЕРИНИЙ. Ты прав, можно стать ремесленником, или печь хлеб. Но тогда придётся иметь дело со сборщиками податей. Перестав грабить людей, я дам возможность другим грабить себя. Здесь как в случае с моим ножом. Меняются правила игры, но результат остаётся тот же.

МЕССИЯ. Глядя на твой лоб, не скажешь, что ты очень умён. Однако, это впечатление обманчиво. Поэтому, я дам тебе шанс. (Мессия быстро наклоняется и стаскивает с юноши кожаные сапоги на толстой подошве). Уж лучше потерять ступни на раскалённом песке, чем жизнь. Можешь меня не благодарить.

ГЕРИНИЙ. Отличная мысль. В Калие у меня есть знакомый лекарь, который избавит меня от обожжённых ступней бесплатно. (Пауза). Но ты ушёл от ответа. Крест и венец это что-то большее? Если да, то не боишься ли ты?

МЕССИЯ. Я ничего не боюсь потому, что у меня ничего нет. Собираясь пройти трудный путь, ведущий к высокой цели, глупо набивать карманы золотом, а сердце утяжелять привязанностью и добротой. 

ГЕРИНИЙ. Возьми меня с собой.

МЕССИЯ. Зачем ты мне? 

ГЕРИНИЙ. На многолюдных площадях я мог бы омывать твои натруженные ноги. Рабам нравится смотреть на страдания свободных граждан.

МЕССИЯ (длинная пауза). Омывать ноги на многолюдных площадях? А ты действительно умён, Гериний. И хоть сама жизнь велит остерегаться того, кто хоть раз уже обманул тебя, я всё же рискну. В любом случае, мой нож всегда при мне. (Бросает сапоги юноше). Обувайся. Мы идём в Калию!

Третья сцена

Дворец царя Иоада. Царь Иоад, откинувшись на спинку своего трона, потихоньку дремлет, убаюканный далёким пением невидимой птицы. Через какое-то время в зал начинают проникать крики людей, звон оружия и испуганный галдёж домашней птицы. Ещё через какое-то время в зал быстро заходит сотник Эдом. 

ИОАД (открыв глаза). Что там происходит, Эдом? Наверное, в старости я стал слишком добр, если народ позволяет себе нарушать тишину во время моего отдыха!

ЭДОМ (склонившись в глубоком поклоне). Мой царь! Какой-то шарлатан с огромным крестом на плече, собрав на площади вокруг себя кучу нищих и рабов, вбивает в их головы мысль о том, что они избранники судьбы и Бога и потому вольны делать всё, что им заблагорассудится! Нищим хотелось есть и они начали крушить и грабить лавки уважаемых горожан!

ИОАД (поднимаясь). Что?! За тридцать лет моего правления ни одна живая душа не отважилась сделать подобное! Где он, этот негодяй?! Надеюсь, ты уже выдрал из его чёрного рта его мерзкий язык?

ЭДОМ. Мой царь. Мои воины пытались сделать это. Но нищие отбили его.

ИОАД (удивлённо). Нищие? Отбили?! Так что же это у тебя за воины, если они не в состоянии противостоять кучке каких-то нищих? Этой жалкой горстке неудачников?!

ЭДОМ. Извини, царь, но в твоей столице, нищих, как оказалось, не горстка, а добрая половина горожан. Их сотни! Поэтому им и удалось отбить этого шарлатана с крестом.

ИОАД. Тогда, возможно, это заговор?! А что, если завтра этот, как ты выразился, шарлатан вобьёт в головы горожан мысль о том, что они могут идти крушить дворец? А? (Некоторое время ходит по залу, заложив руки за спину). Кто он такой?

ЭДОМ. Люди судачат, что он мессия.

ИОАД. Мессия?! Не смеши меня, Эдом! В наше время мессии не только не может быть, он даже не может родиться! Мы не живём в конце времён. МЕССИЯ. Вот ещё придумал! Мессия не должен призывать народ к грабежу!

ЭДОМ. В том-то и дело, что он не призывал. Он говорил об избранности каждого нищего.

ИОАД. Ты говоришь, что их были сотни? Не думал, что у меня столько нищих. Просто все мои подданные обычные люди. Поэтому, если выпадает возможность разбогатеть на чужом, грабителем может стать даже сытый. Приведи-ка ко мне этого мессию. Без запугивания. Скажи, что я хочу с ним поговорить. Всё. Иди. 

Сотник Эдом, пятясь, выходит.

ИОАД. Нет, надо же! Мессия! Разве наступают тяжёлые времена? Нет. Мой народ не стонет от непомерных податей, а я уже пятнадцать лет не воюю с соседями, в моём государстве шесть лет не было ни засухи, ни наводнения. И, кроме всего прочего, я должен был бы сердцем почувствовать, что моему народу худо, потому что я сам из этого народа. (Еще некоторое время ходит по залу). Тогда зачем мне, Иоаду, царю Калийскому, встречаться с каким-то проходимцем, который считает, что он мессия? (Радуясь своей мысли). Возможно, этому несчастному нужен свой Пилат? 

В зал, сопя от напряжения, заходит Мессия, неся на плече крест. В шаге от него семенит Гериний с узкогорлым кувшином в руке. Последним в зал заходит сотник Эдом в окружении четверых воинов.

ЭДОМ. Царь, этот человек согласился прийти сюда только со своим крестом!

ИОАД (с интересом смотрит на Мессию) Ты уверен, что это твоя ноша?

МЕССИЯ (глядя на царя из-подо лба). Ноша, которую умело носят, становится легкой.

ИОАД. Что это за юноша? Твой сын?

МЕССИЯ. Почти. Я наткнулся на него в пустыне. Он был слаб и беззащитен. Мне пришлось взять его с собой. 

ИОАД. Что же, похвально. Свойство великодушного и благородного сердца-помогать слабым и обделённым. (К страже). Оставьте нас. (К Мессии). Не хочешь передохнуть? Крест можно поставить вон под той стеной.

МЕССИЯ. Благодарю тебя, царь. Пожалуй, я так и сделаю. (Ставит крест под стену, Гериний ставит рядом свой кувшин и садится на прохладный пол).

ИОАД. Ты не боишься разговора с царем?

МЕССИЯ. Я ничего не боюсь.

ИОАД. Ничего не боятся только дураки!

МЕССИЯ. Тогда можешь считать меня дураком.

ИОАД. Дерзость ещё никого не сделала святым! Я царь. А власть – тяжкая привычка. Высокомерных, дерзких и непокорных я, преимущественно, казню. Тем более что ты плохо влияешь на мой народ. Горожане, лавки которых сегодня ограбили одураченные твоими речами нищие, непременно попросят твою голову. Ты готов к смерти?

МЕССИЯ (пристально смотрит на царя). Ещё нет, мой царь. Я понимаю, что чрезвычайно легко обвинить невиновного, но я разговаривал с теми людьми совсем о другом!

ИОАД. Иной раз и легкий ветерок способен превратиться в губительный смерч.

МЕССИЯ. Одним нравятся овощи, другим масло, третьим ─ мясо. Значит, пища бывает разной. Но всё это еда. Если эти люди поняли мои слова о справедливости как призыв к грабежу, то это уже, извини, зависит от их вкуса, а не от моего. Справедливость заключается в том, чтобы каждому дать то, что ему принадлежит.

ИОАД. И что же принадлежит нищему?

МЕССИЯ. Его тень. Отвечать за грабёж должны грабители. Преступным натурам не нужен учитель. Им нужен палач.

ИОАД (с нескрываемым любопытством рассматривает гостя). Хорошая мысль. Мир видел много мужчин с бородами и широкими лбами. Но лишь единицы из них были философами. У тебя тоже есть борода, но, глядя на тебя, нельзя сказать, что твой лоб тяжелее, чем затылок! Хотя, нужно признать, ты говоришь правильные слова. Ты, наверное, не горожанин?

МЕССИЯ. Ты прав. Я действительно не горожанин. До недавнего времени я жил в пустыне возле Латурийской возвышенности. Когда же какие-то негодяи убили мою дорогую жену и служанку, у меня было видение.

ИОАД. Видение?

МЕССИЯ. Да, мой царь. Сразу же после того ужасного убийства с небес сошёл посланец, который открыл мне глаза и вселил надежду в моё разбитое сердце.

ИОАД. И что сказал тебе тот посланец?

МЕССИЯ. Сказал, что сильному духом уготована большая судьба!

ИОАД (улыбаясь). Это он о тебе? Любопытно. Тогда, вероятно, он сказал, какая судьба ждёт тебя? Мне доложили, что ты называешь себя мессией. Это правда?

МЕССИЯ. Мессией меня зовут люди! Я же только отзываюсь на это имя.

ИОАД. Когда Мессия это только твоё имя, тогда зачем ты носишь на себе вот этот крест? Естественно, мир любит, чтобы его обманывали! Но ведь наступит время и тебе придется сделать что-то такое, от чего люди, стоящие рядом, упадут на колени. Заработать на рынке помогает наличие дураков. Но ведь жизнь не рынок! Где ты возьмешь столько дураков?

МЕССИЯ. Мессия это не только мое имя. Я избранник!

ИОАД. Я также избранник. Я царь! Но я не ношу на себе крест, на мне приличная одежда и я действительно владею тысячами сердец! Чем владеешь ты?

МЕССИЯ. Чем владею я? Действительно, чем я владею? Разве что доброй славой и честным именем!

ИОАД. Доброй славой? (Смеется). Не слишком много для избранника!

МЕССИЯ. Добрая слава, мой царь, это второе наследство! Много ли вокруг тебя людей с чистым прошлым?

ИОАД. Ни одного! (Мессия удивленно смотрит на царя). Самый надёжный помощник умного правителя это страх. Страх гораздо выше разума!!! Поэтому все мои подчинённые имеют на коже своей судьбы отметины от прошлых грехов, которые я покрывал своей властью. Все они хорошо служат мне из-за своего страха, поскольку я ‒ главный судья и понимаю правосудие так, как и подобает умному царю. Правосудие в моём понимании, заключается не в том, чтобы судить по праву, а ‒ в праве судить. Чувствуешь разницу? 

МЕССИЯ. Чувствую. И ты не боишься предательства?

ИОАД. У царей длинные руки. Да и вовремя сказанное слово, иногда действует сильнее, чем наказание.

МЕССИЯ. Возможно, это и так, царь, однако страх иногда делает людей бесстрашными. Однажды я видел, как заяц ранил орла, который догнал его на холме. Перекинувшись на спину, он так сильно ударил орла в грудь, что тот некоторое время не мог взлететь. Жаль, что заяц не хищник. Хотя мясо орлов и плохое на вкус, есть его большая честь!

ИОАД. Я царствую уже тридцать лет и имею некоторый опыт по части обращения со своими зайцами. И меня никогда нельзя застать врасплох. Поэтому я всегда съедаю того, кого хочу.

МЕССИЯ. У тебя хороший аппетит?

ИОАД. В моём возрасте такая пища уже не очень полезна. И нужно помнить о небе. Но, если и представляется случай съесть кого-либо из своих, то это только потому, что всякий червь, который старается наследовать сильного, обязательно должен погибнуть! Между прочим, хотя ты, кажется, и не червь.

МЕССИЯ. И на этом спасибо.

ИОАД. Не перебивай царя. Так вот! Хотя ты, кажется, и не червь, но ведь и ты кого-то наследуешь! Ты не боишься умереть?

МЕССИЯ. Почётная смерть всегда краше постыдной жизни!

ИОАД. Но ведь смерть может найти тебя даже во сне. Или ты знаешь, какой смертью умрешь?

МЕССИЯ. Я не могу сказать тебе больше, чем уже сказал.

ИОАД. Что же. Будь по-твоему. Я, конечно, мог бы заставить тебя сказать больше, но не хочу.

МЕССИЯ. Почему?

ИОАД. Признаюсь, мне до конца не понятно, зачем тебе всё это,(Показывает рукой на крест и на терновый венец). хотя ты и говорил о своём видении. Но мне показалось, что со временем я постигну смысл задуманного тобой и, возможно, мы сможем стать добрыми друзьями.

МЕССИЯ (улыбаясь). История нас учит другому: избегай дружбы с царями.

ИОАД. Но ведь цари тоже люди!

МЕССИЯ. Они – цари.

ИОАД. Ты считаешь неправильное правильным только потому, что никогда не был и, пожалуй, никогда не будешь царём! Спорить же о том, чего не знаешь, бесполезное занятие. Да, я царь, но у меня довольно справедливое сердце, мои подданные не стонут подо мной. Мне даже кажется, что они счастливы!

МЕССИЯ. Счастливые люди не опускаются до грабежей.

ИОАД. Ошибаешься, человек! Иногда и сытая душа топчет мёд!

МЕССИЯ. Но, мне кажется, что в твоём городе таких душ уж слишком много! И, видится мне, им нужен хороший доктор.

ИОАД. Да, ты прав. Наилучшее лекарство для преступника – это виселица. Те люди будут наказаны! Ты же не пришёл в мой город проповедовать неповиновение?

МЕССИЯ. Нет, мой царь. Я пришёл проповедовать правду. 

ИОАД. Тогда почему эти люди поняли всё наоборот? Возможно, та правда, которую ты проповедуешь, не совсем правда?

МЕССИЯ. Если ты позволишь мне остаться, ты убедишься, что это не так.

ИОАД. А если не позволю?

МЕССИЯ. Тогда я пойду дальше, к своей Голгофе!

ИОАД. И где же она, твоя Голгофа?

МЕССИЯ. Не знаю. Поиск истины сложен и долог. Истина не воин. Приказам не подчиняется.

ИОАД (пристально смотрит на Мессию). Ты уверен, что тебе это нужно?

МЕССИЯ. Да!

ИОАД. Тогда оставайся!

Сцена четвертая

Некоторое время спустя. В зал заходят Куарт, Лот, Рафаил.

ЛОТ (к Куарту). И что говорят звёзды сегодня? Вот уже месяц этот сельский выскочка с каменным лицом живёт во дворце!

РАФАИЛ. Он почти перестал носить на себе этот проклятый крест!

КУАРТ. Зато теперь он на нём спит. А звёзды предсказывают недоброе.

ЛОТ. Недоброе для него?

КУАРТ. Недоброе для всех нас!

РАФАИЛ. Это потому, что он много времени проводит с царём? Не возьму в толк: что может быть общего у льва и барана?

КУАРТ. Это потому, что Мессия делает одно, а думает, кажется, о другом. И ещё вопрос, кто в данной ситуации лев, а кто безмозглый баран.

ЛОТ. Тебе кажется, или ты знаешь?

КУАРТ. Так говорят звёзды.

РАФАИЛ. Тогда ты не знаешь ничего!

КУАРТ. Звёзды не лгут, Рафаил! Тем более что у этого человека преступление написано на лице!

РАФАИЛ. У него, Куарт, лицо крестьянина, а не преступника. (К Лоту). Послушай-ка, Лот, я слышал, что наш гость спит не только на своём кресте.

ЛОТ. Твоя правда. Одна из моих рабынь видела, как наш гость не так давно уснул на прекрасной Партинии! (Все трое весело хохочут). Рафаил, ходят слухи,что ты из сокровищницы выплачиваешь деньги этой проститутке за её услуги. Ты делаешь это с позволения царя Иоада?

РАФАИЛ. Безусловно, иногда я даю Партинии золото за услуги, которые она оказывает мне. Но я не беру золото в казне.

КУАРТ. О, Боги! И ты тоже, Рафаил? Интересно, есть ли среди наших сановных лиц хотя бы один человек, который не платил бы этой проститутке?

ЛОТ. Пожалуй, это ты, уважаемый астролог.

КУАРТ. В моём возрасте уже не платят никому, а смотреть – денег не стоит.

РАФАИЛ. У тебя есть потаённая щель, через которую ты наблюдаешь за любовниками?

КУАРТ. Мне это не нужно. Молодые любят природой, а старики воображением. Вид очаровательных царских танцовщиц, умноженных на моё воображение, приносят мне гораздо больше наслаждения, нежели старческое кувыркание в кровати с молодой, не в меру горячей, рабыней! В старости, когда у тебя ниже живота всегда спокойно, словно на кладбище, нестареющую душу веселят глаза.

РАФАИЛ. Я не хочу быть стариком.

ЛОТ. Тогда скажи об этом царю Иоаду. Он с удовольствием посадит тебя на кол! Или поцелуйся на ночь со змеёй. В змеиной яме есть чудные экземпляры. (К астрологу). Царь продолжает пить ту гадость, которую ты варишь ему из слюны гадов? Он так боится быть отравленным?

КУАРТ. Нет. Его уже невозможно отравить. Просто однажды царь хочет спуститься в змеиную яму и выйти оттуда живым!

РАФАИЛ. Зачем?!

КУАРТ. Не получив бессмертия от Бога, следует попробовать сделать себя бессмертным в иной способ.

ЛОТ (удивленно). Ты приветствуешь подобные старания? Тело не может стать бессмертным!

КУАРТ. Пожалуй, он это тоже понимает, но его желание – это его желание. Между прочим, наш мрачный гость не отказывает себе в принятии целебного змеиного напитка. А ещё однажды он съел огромного тарантула живьём!

РАФАИЛ. Какая гадость! Зачем Мессия сделал это?

КУАРТ. Бедная тварь несвоевременно выползла из какого-то угла.

ЛОТ. Так это жестокость или что-то другое?

КУАРТ. Кто его знает. Царь пьёт яд, но не ест тарантулов. В тот раз он только спросил: каков на вкус этот зверюга.

РАФАИЛ. Может, Мессия преднамеренно побуждает царя к каким-то безумствам? А что, если завтра Мессия откусит кому-нибудь ухо во время обеда и запьёт его человеческой кровью? 

В зал неслышно заходит Мессия.

МЕССИЯ. Вы можете не бояться за свои уши, ибо клеветникам отрезают только их языки!

РАФАИЛ (сжав кулаки). Предположение – это ещё не клевета! Между прочим, Мессия, жизнь во дворце не отменяет твоего происхождения. Помни об этом!

МЕССИЯ (дерзко). Иисус, как и я, родился на сене, в хлеву!

ЛОТ (пренебрежительно). Ты берёшься мериться с Иисусом бородой?! Никчёмная деревенщина! Да кто ты такой?!

МЕССИЯ. Я избранник!

РАФАИЛ. Чей? 

МЕССИЯ. Ты этого не поймёшь, казначей. Твой ум, припорошенный золотой пылью царской сокровищницы, не в состоянии постигнуть то, что не имеет ни цены, ни золотого блеска! Твоя голова вот уже много лет рождает только две полезные мысли: как побольше украсть золота из царской казны и как сделать, чтобы этого никто не заметил!

РАФАИЛ. Ты негодяй, Мессия! И лжец!

МЕССИЯ. Каждый неправый желает оскорбить правду. Впрочем, хочу сделать тебе одну услугу. Пойди и немедленно отрежь двум своим рабам Самею и Асиру их длинные языки, так как то, что знаю я, уже завтра может знать и царь!

ЛОТ. Ты шпионишь за нами?

МЕССИЯ. Нет, управитель. Просто я способный ученик.

КУАРТ. Разве тебе не свойственно сомнение? Загоняя человека в угол, нужно понимать, что у того, кого ты загнал в угол, есть, по крайней мере, два способа решения этой проблемы. Либо смириться, либо прыгнуть, чтобы попробовать перегрызть тебе горло.

МЕССИЯ. Я понимаю о чём ты, астролог. Но, очень часто из-за сомнения пропадает хорошая возможность. Умный должен властвовать над звёздами, а не наоборот. Что же касается прыжка. Луна не обращает внимания на лай собаки, а казначею действительно не помешает сделать то, что я сказал.

РАФАИЛ. И что ты хочешь получить за молчание?

МЕССИЯ (хитро улыбаясь). За своё молчание я хочу получить. (Долго думает). Я хочу получить ответное молчание. Нельзя быть мудрым ежедневно, а между моей ошибкой и ошибкой нищего с рынка большая разница, хотя сделаем мы с ним одно и тоже.

ЛОТ (с боязнью смотрит на Мессию). Мне кажется, что ты и обо мне не забыл. Или я ошибаюсь? Тебе необходимо и моё молчание?

МЕССИЯ. Твоя правда, управитель. Не забыл и о тебе. А, впрочем, я не делал этого преднамеренно. Клянусь! Просто ко мне тянутся многие. Ваши рабы тоже люди и если бы вы всегда помнили об этом, не было бы измен.

КУАРТ. Ты говоришь невозможные вещи, Мессия! Раб есть раб! Если сегодня я начну поступать с рабом как с равным, то завтра он возжелает свободы! У раба есть только одно право – работать!

МЕССИЯ. Если это так, то почему вы проводите ночи в объятиях своих рабынь, а не в объятиях ослиц? Разве между ними есть какая-то разница?

ЛОТ. Вот это и есть та правда, которую ты вкладываешь в уши наших рабов? Что же, это действительно неплохой способ для того, чтобы узнать у рабов все об их хозяевах! Но ведь об этом может узнать и царь.

МЕССИЯ. Царь может узнать не только об этом! Царь может узнать и о том, что в сокровищницу не поступили подати из городов Салми и Ронга и ещё о многом другом. А ещё царь может узнать о том, что его астролог, то есть ты, Куарт, частенько домешиваешь к царскому вину собачье дерьмо, дабы повеселить свою затравленную ложью душу! Продолжать, сановные горожане? Или заключим взаимовыгодное соглашение о ненападении?

ЛОТ. С тобой лучше не ссориться, так как ты говоришь камнями. Я согласен!

МЕССИЯ. А что скажут звёзды?

КУАРТ (скрипя зубами). Звёзды тоже согласны.

МЕССИЯ. Уважаемый казначей?

РАФАИЛ (с нескрываемым пренебрежением). Сила без ума рано или поздно упадет под собственной тяжестью. Я не могу стать твоим союзником в силу различных причин, но я тоже буду закрывать глаза на твои просчёты. Сегодня ты Цезарь, а завтра ничто! Я очень терпелив. Я подожду.

МЕССИЯ. Ну, что же, жди. Но, должен тебя предупредить: насколько ты терпелив, настолько я осторожен. Я стараюсь учиться на бедах и ошибках других. Наверное, ты уже заметил эту особенность моей головы. Что же касается твоей шпильки относительно силы без ума, то ты ошибаешься. У меня есть и то, и другое! А теперь, оставьте меня одного.

ЛОТ (в недоумении). Боже правый! Он уже приказывает! 

Лот, Куарт и Рафаил выходят.

МЕССИЯ (глядя им вслед). А страх действительно полезная вещь! Царь знает, о чём говорит. 

Из-за колонны тихо, словно из ниоткуда, выходит Девилар.

ДЕВИЛАР (оглядываясь). Неплохо, совсем неплохо, как для убийцы. Ты действительно способный ученик. (Подходит ближе). Знаешь, меня всегда поражает то, как стремительно быстро люди овладевают наукой греха! Он вливается в человека так свободно и естественно, словно грех это самая лучшая пища для человеческой души.

МЕССИЯ (растерянно). Так ты не призрак. Чего же ты хочешь на этот раз?

ДЕВИЛАР. Хочу? Я и тогда, в первый раз, ничего не хотел! Это всё моё проклятое любопытство. Да, только любопытство и больше ничего. Правда, иногда я должен выполнять приказы того или иного правителя. Но это уже совсем другое дело.

МЕССИЯ. Того или иного?

ДЕВИЛАР. Конечно. Я Время, а время принадлежит и добру, и злу. Я слуга двух господ! (Смотрит на Мессию). Я вижу, ты перестал пить вино.

МЕССИЯ. У меня есть цель!

ДЕВИЛАР. Убивать людей?! Уж лучше бы ты пил!

МЕССИЯ. Я лучше знаю, что для меня лучше!

ДЕВИЛАР. Иногда недостаточно просто что-то знать. Бывают случаи, когда крайне необходимо знать, из каких конструктивных частей состоит это знание. Твоё знание нанизано на скелет смерти. В твою круглую голову случайно не залетали мысли об ответственности? Или ты считаешь, что принимая яд, ты станешь бессмертным? Я не уверен, что для тебя сделают исключение. Между прочим, зачем ты подмениваешь кубки со змеиным ядом, которые подают царю, на обычное питье?

МЕССИЯ (удивленно). Так ты не знаешь?! Это уже интересно!

ДЕВИЛАР. Когда я спросил: зачем, я не сказал, что не знаю. Я спросил: зачем, так как не понимаю смысла этой акции. Да, конечно, пройдёт некоторое время, царь, отлученный тобой от настоя яда, утратит свою силу и, спустившись однажды к своим змеям, уже не сможет выбраться из ямы живым. Это я понимаю, Мессия. Извини, что не называю тебя твоим настоящим именем. Мне запрещено вмешиваться. Так вот, Мессия. Почему ты так уверен в том, что тебя, после запланированной тобой же смерти царя Иоада, изберут новым царём Калии? Разве тебя не мучают сомнения?

МЕССИЯ. Уж если мы завели разговор начистоту. (Пауза). Скажем так: меня они посещают. Разве тебе не известно, что путь к истине всегда испещрён рытвинами сомнений? Но если ты достаточно силён духом, то не небеса формируют твоё будущее, а ты сам. Даже самый плохой лучник, после долгих тренировок способен всё же поразить цель.

ДЕВИЛАР. А вдруг что-то пойдёт не так? Я слышал от многих, что тебя следует выпотрошить как свинью и скормить бродячим собакам. Или тебя просто разопнут на твоём же кресте после того, как царь не выберется живым из змеиной ямы? Хоть ты уже и не носишь его, а только на нём спишь. Должен тебе сказать: народ, тот, который влачит жалкое существование за воротами дворца, очень любит распинать проигравших! А, распяв, начинает их прославлять. Послушай, Мессия, тогда пусть лучше тебя разопнут? И тогда многие получат шанс дожить до старости. Слава живого в сравнении со славой мертвого – ничто! Поверь мне. Я мудрый.

МЕССИЯ. Тебе же запретили вмешиваться!

ДЕВИЛАР. А я и не вмешиваюсь. Просто я хочу сказать, что ошибаться свойственно каждому человеку, но настаивать на ошибке свойственно только дуракам!

МЕССИЯ (улыбаясь). Но ведь ты знаешь, что я не дурак. Ты молчишь? Тогда будем считать, что ты соглашаешься.

ДЕВИЛАР. Да, я смолчал, но не согласился. И вот ещё что. (Пауза). Зачем ты держишь подле себя этого юношу? Когда ты таскал по площадям свой крест, это было оправдано. Я понимаю. Толпа, Мессия, устало прислонившийся к кресту, и хрупкий юноша, заботливо омывающий его натруженные ноги. Мальчик далеко не глуп. Это была отличная идея. Очень впечатляло. Даже меня. Но то время прошло и этот тихоня-горлорез вовсю обосновывается во дворце, быстро став любимчиком царя и его бесчисленных наложниц. Ты не боишься, что сыну грабителя однажды захочется вспомнить ремесло, которому с детства его учил отец? Пройдет ещё немного времени и вам будет тесно двоим в сердце царя.

МЕССИЯ. Любая опасная затея сопряжена с риском. На моей дороге места хватает только для меня одного. Но если он выберет короткий путь, пытаясь обогнать меня, он всегда рискует наткнуться на мой нож, который всё так же резв и точен. Думаю, ему вполне достаточно того, что он имеет. Редко кого, отмыв от ослиного дерьма, сразу же одевают в золотые одежды и кладут на подушки из лебяжьего пуха. Он об этом помнит ежечасно. 

ДЕВИЛАР. Что же. Играй, но не перетяни струны. Да, совсем забыл. Твоя жена, которую ты зарубил топором, просила меня о встрече с тобою где-то перед самым твоим концом. Я не мог ей отказать!

МЕССИЯ (мрачно). Ты ещё не идешь? Я хочу спать.

ДЕВИЛАР. Понимаю. Твой послеобеденный сон. Дело святое! Идя к тебе, я встретил Совесть. Кажется, вы с нею ещё не знакомы. Привести её? Она удивительно приятная и умная женщина!

МЕССИЯ. Я не терплю умных женщин! Что же касается Совести, то мне ей нечего сказать.

ДЕВИЛАР. Она сама всё скажет, человек!

МЕССИЯ. Извини, Девилар, иногда прекрасная сверху женщина заканчивается рыбьим хвостом, или козлиными копытцами. Я не хочу быть раздавленным собственной совестью! И ты можешь уже больше не приходить. Я буду непреклонен!

ДЕВИЛАР. Я сам решаю, что мне делать! И я обещал Касинии. 

Девилар идёт прочь. 

МЕССИЯ (яростно сверкая глазами из-подо лба). Чтобы не видеть этого мерзавца, я готов продать свою душу Дьяволу!

Сцена пятая

Затемнение. Спальня казначея Рафаила. Рафаил, пребывая в хорошем расположении духа, причмокивая губами, покрывает поцелуями Партинию, особенно её оголённые бедра. Широкая кровать при этом скрипит, словно вот-вот развалится.

ПАРТИНИЯ. Рафаил, в прошлый раз ты дал мне на две монеты меньше, а я женщина не очень богатая!

РАФАИЛ (оторвавшись от бедра). Ты просто не умеешь считать, Партиния! Разве я могу не доплатить женщине?

ПАРТИНИЯ. Ты же не платишь своим рабыням.

РАФАИЛ. Мои рабыни – моя собственность. Платить самому себе смешно! Если бы ты была моей рабыней, я бы и тебе не платил.

ПАРТИНИЯ (хлопает казначея ладонью по лысине). Гадкий самец! Гадкий, толстый и похотливый самец! Ты любишь меня, толстячок?

РАФАИЛ. Разве можно любить женщину, которая каждый вечер спит с другим мужчиной? Да ещё и за деньги?

ПАРТИНИЯ. А если я буду спать с тобой и больше ни с кем. И не за деньги?

РАФАИЛ (смеясь). Среди женщин тяжело найти верность! Ты, Партиния, развращена любовью. Тебе не хватит сил любить одного мужчину. Что же касается меня, то я вообще не тот человек, который добровольно согласится взвалить на свою спину тяжёлую ношу брака. К тому же, я чертовски ревнив. Ты ведь не хочешь закончить жизнь под градом камней на Площади позора? 

ПАРТИНИЯ. По закону Калии, измену нужно доказать. 

РАФАИЛ. Ты, верно, шутишь, Партиния! Пребывая в любовной связи практически со всеми местными вельможами, ты должна бы знать, что на самом деле творится на заднем дворе нашего правосудия.

ПАРТИНИЯ. И что же?

РАФАИЛ. Хорошо. Ты будешь удивлена, насколько наша судьба не зависит от наших нравов и образа жизни. Наши судьбы решаются в банях под звуки арфы и в окружении обнажённых рабынь. Увесистый кошель золота, хорошее вино, охлаждённая гроздь винограда, завораживающие движения бёдер рабынь, которые размягчают плоть. И вот уже судья готов привести кучу свидетелей, живых и даже и мёртвых, которые что-то видели, что-то слышали и готовы поклясться родной матерью, что всё было именно так, как нужно тебе. Результат предсказуем. Тебя, зарытую по пояс в землю, забивают на Площади позора камнями, а я опять свободен.

ПАРТИНИЯ. Но у тебя же, Рафаил, нет наследников.

РАФАИЛ. Казначею лучше их не иметь.

ПАРТИНИЯ. Почему?

РАФАИЛ. Это небезопасно для их жизни. Смерть казначея всегда порождает слухи. И чем честнее при жизни был казначей, тем позорнее слухи. Так было всегда и так будет всегда. В этом мире нет места честной души. Из уст широколобых философов можно услышать, что жизнь честного человека свободна от страха. Я всегда смеялся над этой глупостью. В нашем мире честный человек это гладиатор, который должен сражаться со спущенными на него львами голыми руками. И его обязательно съедят. Единственное, что может порадовать честную душу, так это то, что на камне, который положат не его могиле, напишут: «Он был честным человеком». Думаю, что на моём камне напишут именно это.

ПАРТИНИЯ (весело смеясь). Никогда не думала, что буду лежать в кровати со святым! У тебя рабов, пожалуй, больше, чем у самого царя Иоада! Эти люди сами пошли к тебе в рабство? У честного человека не может быть столько денег.

РАФАИЛ. Просто я хорошо веду свои дела! А рабы. Я получил хорошее наследство.

ПАРТИНИЯ. Так это ты из отцовского наследства платишь мне за любовь? Как любопытно. Наверное, это те деньги, которые твой отец не доплатил моей матери! Слушай, Рафаил, а что если я твоя сестра?

РАФАИЛ. Прекрати. Это уже не смешно. А, впрочем, ты можешь назваться сестрой любого из наших царедворцев, и это может быть правдой, поскольку твоя мать зарабатывала себе на жизнь тем же, чем и ты! 

В спальню, без стука, стремительно заходит Мессия. 

РАФАИЛ. Ты перепутал спальни?

МЕССИЯ. Тебя зовет царь!

РАФАИЛ. Ты уже у царя Иоада на побегушках? Что ж, тогда твои дела не так уж и хороши, как мне казалось. И что хочет мой царь?

МЕССИЯ (к Партинии). Если не хочешь лишиться языка – закрой уши! Во дворце только что появился уцелевший собиратель податей из города Садаби.

РАФАИЛ (спрыгивает с постели). И что он говорит?

МЕССИЯ. Он говорит страшные вещи.

РАФАИЛ. То есть?

МЕССИЯ. Он утверждает, что те разбойники, которые напали на караван с податями и товарами, были наняты тобой! У тебя найдётся для царя, кроме отрицаний, ещё что-нибудь?

РАФАИЛ (окаменев от ужаса). Боже правый! Этого не может быть!

МЕССИЯ. Тогда иди к царю и докажи, что тот человек лжет! 

Казначей, покачиваясь, выходит. 

МЕССИЯ. Партиния, боюсь, что этот человек тебе уже никогда не заплатит.

ПАРТИНИЯ. Какой ужас.

МЕССИЯ (улыбаясь). Тебе жаль заработанных денег?

ПАРТИНИЯ. Мне жаль Рафаила.

МЕССИЯ. Тогда помоги ему!

ПАРТИНИЯ. Как?

МЕССИЯ. У меня есть отличный напиток. Рафаил просто уснёт. Ему не будет больно.

ПАРТИНИЯ. Ты предлагаешь мне отравить Рафаила? Ты, наверное, совсем сошёл с ума!

МЕССИЯ. Когда его разоблачат, Рафаил довольно быстро убедится в том, что всё, что ему было известно о муках, детские сказки. Для начала ему вырвут язык, отрежут уши, выколют глаза и отрубят пальцы.

ПАРТИНИЯ (закрывая лицо руками). Достаточно!!! Меня сейчас стошнит!

МЕССИЯ. Если ты не можешь сделать это из жалости, я могу тебе хорошо заплатить, потому, что мне действительно жаль казначея!

ПАРТИНИЯ (убирая руки). Заплатить? И почём сейчас милосердие?

МЕССИЯ. Сделаешь это сегодня, сегодня же получишь сто монет.

ПАРТИНИЯ. Сто монет! Какая большая сумма! Но ведь какой большой грех!

МЕССИЯ. Неужели ты боишься согрешить? Тогда я поищу другую милосердную душу. Если ты не хочешь.

ПАРТИНИЯ. Я хочу!!!

МЕССИЯ. В таком случае скажи, что хочешь, кроме денег, ещё и меня! И быстро!

ПАРТИНИЯ (подавляя в себе отвращение). Если ты настаиваешь.

МЕССИЯ (залезая на кровать). Конечно! Чужая кровать всегда привлекает сильнее, нежели своя. Ты этого не замечала?

ПАРТИНИЯ. Нет. Потому что я не сплю в своей кровати.

МЕССИЯ. Может, её у тебя нет?

ПАРТИНИЯ. У меня нет времени спать в своей кровати. Работа такая.

Сцена шестая

Месяц спустя. Роскошный пир в честь Рождества в самом разгаре. Большинство сановных мужей уже изрядно пьяны и потому заняты не едой и вином, а красивыми рабынями, которые покорно лежат на подушках рядом с мужчинами. Четверо полуодетых рабынь, извиваясь в экзотическом танце, потеют только для царя Иоада, который, не отрываясь, смотрит на их округлые, смазанные оливковым маслом животы. Рядом с царём, делая вид, что молится, сидит Мессия, опираясь спиной на приставленный к стене крест. Чуть поодаль, упёршись локтём на подушку, лежит, раскрасневшийся от вида раздетых женщин и крепкого вина Гериний. 

ИОАД (в восторге). Разве может быть в мире что-либо прекраснее молодого женского тела?! Посмотри, Мессия, какие обольстительные формы! Я хочу их всех!

МЕССИЯ. А не многовато ли для одного, Иоад? Тем более что на Рождество даже подобная мысль грех!

ИОАД (отмахиваясь). О чём ты говоришь! Нет большего греха, чем сдерживание позывов природы!

МЕССИЯ. Это можно понимать как призыв к полнейшей свободе чувств? Но ведь мы же не скот, который живёт только ради размножения!

ИОАД. Ты стал таким занудой, Мессия. (Смотрит на собеседника). И ты снова начал носить по городу свой крест. Ты жаждешь человеческой любви? Зачем тебе она, если тебя любит царь?

МЕССИЯ. Я ношу своей крест не для этого. Я замаливаю ваши (Обводит рукой зал). грехи!

ИОАД. Разве я просил тебя об этом? С моими грехами, Мессия, меня ещё впустят в чистилище. Я не столь грешен, как тебе кажется. (Зовет одну из танцовщиц). Хана, подойди-ка к своему царю! 

Девушка Хана быстро подбегает к царю. 

ИОАД. Садись рядом. (Девушка усаживается на подушках). Скажи мне, Хана, тебе нравится вот этот мужчина?

Хана (опустив глаза). Это приказ?

ИОАД (улыбаясь). Нет! Я просто спросил!

ХАНА. Разве рабыня имеет право сказать нет?

ИОАД. Сегодня имеешь. Сегодня большой праздник!

ХАНА. Но ведь праздник пройдёт.

ИОАД. А Мессия останется, так?! (Смеется). Когда ты не хочешь Мессию, то о себе я уже и не спрашиваю, так как он намного моложе меня!

ХАНА. Но ведь ты царь!

ИОАД. Во-первых, я мужчина! Это уже во-вторых я царь. И я хочу, чтобы меня любили, а не боялись. То есть, чтобы боялись мужчины, а женщины любили. Иди, Хана, танцуй. Я найду себе любовницу с более добрым сердцем. 

Испуганная рабыня Хана возвращается к своим подругам.

МЕССИЯ. И что бы ты делал с этим хрупким созданием?

ИОАД. Всё, что могу! Последние несколько месяцев я чувствую себя удивительно хорошо. Мне даже начало нравиться то зелье, которое мне готовит старый Куарт! Я пью его, как будто это вино! И знаешь, что я решил?

МЕССИЯ. Нет.

ИОАД. В день своего шестидесятилетия я отворю ворота дворца, позову горожан и спущусь в змеиную яму! Мне кажется, что время уже пришло!

МЕССИЯ (улыбаясь). Ты так уверен в себе?

ИОАД. Как никогда! Я ощущаю это по той страсти, с которой я люблю женщин!

МЕССИЯ. А вдруг ты ошибаешься? В яме так много змей.

ИОАД (выпив кубок). Я им всем отгрызу головы и вылезу из ямы живым.

МЕССИЯ. Зачем это тебе?

ИОАД. А зачем ты носишь свой крест? И зачем этот юноша снова омывает на площадях твои ноги? (Поворачивает голову к Геринию). Подойди, Гериний!

МЕССИЯ. Это совсем другое, царь.

ИОАД. Неужели?! 

Гериний быстро подходит к царю и склоняет голову в поклоне. 

ИОАД. Скажи, юноша, зачем ты ходишь по пятам за этим странным человеком с крестом и омываешь ему ноги? 

ГЕРИНИЙ. Служить святому человеку, большая радость для моей души. Впрочем, с таким же рвением и радостью я готов служить и тебе. Мессия принял меня с открытым сердцем, когда звёзды отвернулись от меня. С открытым сердцем принял меня и ты, мой царь. Поэтому, моя жизнь принадлежит вам обоим. 

ИОАД. Ловлю на слове, юноша. Стать владельцем чьей-то души без предварительных условий ‒ большая удача. Обычно я пропускаю мимо ушей подобные громкие фразы, но ты молод и твоё горло, надеюсь, ещё не стянуто удавкой страха за сокрытые грехи. Иди, развлекайся. Советую тебе обратить внимание вон на ту красавицу. (Показывает рукой на одну из танцующих рабынь). Её зовут Хана. Она только что отказала нам обоим. Возможно, это получится у тебя? 

ГЕРИНИЙ (удивленно). Отказала... царю?! И ты не велишь забить её камнями? 

ИОАД (смеясь). Зачем? Нельзя путать любовь с обязанностью. Даже если это рабыня. К тому же, я царь, а не насильник. А ещё, Хана стоит дороже всех моих наложниц, поскольку она дочь царя Цэфата. И если он когда-то захочет пойти на нас войной, Хана может стать тем самым ключиком, который откроет дверь к миру. Иди. 

Гериний, поклонившись, уходит на свое место. 

ИОАД. Так на чём мы остановились, Мессия? 

МЕССИЯ (проводив Гериния злым взглядом). Ты говоришь, что хочешь доказать себе и своему окружению, что твоё тело не боится яда. Возможно, это и так, царь. Но, ведь убивает не только яд? Идя ночью без факела по твоему дворцу, можно легко проткнуть свою грудь чьим-то мечом. Или, зацепившись за чью-то ногу, упасть с галереи на камни подворья. В твоём дворце, царь, из каждого тёмного угла торчит кинжал.

ИОАД. Не слышал, чтобы кто-то хотел тебя убить! Здесь тебя все принимают, как сказал Гериний, за святого, который, по правде говоря, иногда пользуется услугами проституток! (Хохочет). Святой, (Прикладывает палец к губам). не должен этого делать.

МЕССИЯ. В твоем понимании святой, непременно должен быть скопцом, сидеть в тёмной и сырой пещере, питаясь летучими мышами?

ИОАД. Святость, это чистота духа!

МЕССИЯ. Кроме духа, мой царь, у меня ещё есть вот это большое и, на удивление, здоровое тело, которое нуждается в еде, напитках и женщинах.

ИОАД. Но ведь путь к святости, к настоящей святости, пролегает через принятие большой схимы, которая требует от давшего обет соблюдения суровых аскетических правил! Тебя не привлекает схима?

МЕССИЯ. Законодатели норм духовной морали в своё время несколько перестарались, выдвигая подобные требования. Дух живёт отдельной жизнью от тела только тогда, когда тело умирает. Мне кажется, что все эти аскетические правила писали не для живых схимников, а для мертвецов!

ИОАД. Хорошо, что тебя не слышат наши святые отцы.

МЕССИЯ. Я это говорю только тебе, мой царь, потому что со святыми отцами не стоит разговаривать о проблемах живых.

ИОАД. Почему?

МЕССИЯ. Потому, что святость, которую придаёт им сан и специфическое окружение, невольно направляет все их помыслы на познание потусторонней жизни.

ИОАД. Бывают исключения, Мессия. Я знаю одного святого отца, который с удовлетворением кушает жаренное, варёное и тушеное мясо на протяжении всех постов: и больших, и маленьких, пьёт кувшинами вино и ещё и любит по две-три рабыни за одну ночь!

МЕССИЯ. Тогда почему ты его не сошлёшь в каменоломни?

ИОАД. Мне его жаль, потому что он и так уже приговорён к смерти дурной болезнью.

МЕССИЯ. Но ведь тогда он опасен для других! Болезнь от любви коварнее чумы! Прикажи его убить, Иоад, потому что больные рабыни довольно быстро перепортят добрую половину твоего народа!

ИОАД. Тогда я вынужден буду убить и тех рабынь, если они больны!

МЕССИЯ. Иногда смерть бывает милосерднее жизни!

ИОАД (пристально смотрит на Мессию). Тебя тяжело понять, Мессия. Появляясь на людях со своим крестом, ты переполняешься смирением и проповедуешь любовь. Сейчас же ты призываешь меня убить людей, которые, вероятно, также приобщались сердцем к твоим проповедям о любви и милосердии. Тебе не жаль тех рабынь?

МЕССИЯ. Когда должен действовать закон – милосердие неуместно. Чёткость и ясность законов ни в коем случае не должна базироваться только на милосердии, так как это будут не законы, а гадкое пойло, замешанное на слюнях доброты и слезах жалости! Что же касается законов морали, то их тем более не должны нарушать те, кто непосредственно отвечает за состояние духовного равновесия граждан. Я имею в виду того святого отца.

ИОАД (улыбаясь). Иногда мне кажется, Мессия, что у тебя в груди вместо сердца кусок черного базальта.

МЕССИЯ. Человек, который имеет цель, должен иметь твёрдое сердце, мой царь.

ИОАД. Ты говоришь с чужого голоса, человек. Я это уже где-то слышал!

МЕССИЯ. Мудрая мысль, мой царь, во все века имела одинаковое содержание. Никто из смертных не может похвастать перед соплеменниками свежей мыслью. Покопавшись в пыли человеческой памяти, всегда можно отыскать что-то подобное тому, что ты считаешь за своё.

ИОАД. Но ведь ты не будешь настаивать на том, что наши пращуры уже всё сделали и сказали за нас?

МЕССИЯ. Сказать, пожалуй, и сказали, но сделать всё не успели. Если бы люди сумели сделать всё, что должны были сделать, мир уже давно лежал бы в пепле!

ИОАД (отпив немного вина). Любопытно, что же сдерживало человечество от самоуничижения? О! Погоди! Разреши, я попробую сам догадаться!

МЕССИЯ. Попробуй, мой царь.

ИОАД. Извини за тавтологию, но я думаю, что ты думаешь, будто бы мир уцелел исключительно благодаря людям, подобным тебе! Не так ли?

МЕССИЯ. Не совсем так. Личности, наподобие меня, не могут спасти мир. Смирение и способность к самопожертвованию вещи, несомненно, хорошие, но мир, как бы это парадоксально не звучало, до сих пор не лежит в пепле благодаря страху.

ИОАД. То есть, ты хочешь сказать, что человечество выживает благодаря одному из семи смертных грехов?! Мне казалось, что мир не рушится только потому, что верит!

МЕССИЯ. Вера в Бога, мой царь, на восемьдесят процентов, к величайшему сожалению, состоит из страха. А, впрочем, мне ли тебе рассказывать, что такое страх. Твое правление тоже базируется на нём. Так, когда ты хочешь удивить своих подданных?

ИОАД. Через месяц, Мессия.

МЕССИЯ. Надеюсь, ты позволишь мне присутствовать на этом зрелище?

ИОАД (похлопывая Мессию по плечу). Я не только позволю тебе пойти со мной к змеиной яме! Ты вынужден будешь это сделать, потому что я должен буду передать кому-то из своего окружения, символически конечно, бразды правления на время моего пребывания в змеиной яме. Этого требует закон.

МЕССИЯ (удивленно). Закон?

ИОАД. Царь не может поддавать риску свою жизнь, не назначив при этом своего преемника. Тогда уж лучше тем символическим преемником будешь ты, а не кто-либо из моих царедворцев. (Смеется). Зачем сеять в их сердцах надежду!

МЕССИЯ (растроганно). Благодарю за доверие, мой царь. (Целует Иоаду руку).

ИОАД. Не стоит, друг мой. За те несколько минут, которые я буду находиться в змеиной яме, тебе не придётся принимать важных государственных решений! Просто постоишь и потешишь своё самолюбие под взглядами ненависти царедворцев. А теперь. (Окинув зал взглядом, громким голосом). Будем веселиться!!!

Сцена седьмая

Затемнение. Через месяц на площади возле змеиной ямы. Взволнованная толпа, напряженная суровая охрана. К яме подходят царь Иоад, несколько царедворцев и Мессия. Толпа пылко приветствует царя и его приближенных.

ИОАД (подняв вверх руки). Мой Народ! (Возгласы утихают). Сегодня большой день! Большой, как для меня лично, так и для вас! Для вас он большой потому, что я спускаюсь в эту страшную яму со змеями с целью не только подвергнуть испытанию на прочность свою волю! Я добровольно иду на пытки ради того, чтобы весь мир знал: когда у народа есть такой царь, этот народ победить нельзя! (Переждав бурю славословий). Благодарю тебя, мой народ! Я всегда верил в тебя!!! (Идет к яме).

ЛОТ. Царь! Мы все, конечно, уверены в том, что ты поднимешься из ямы живым и здоровым, но ты же чтишь закон?

ИОАД (делая вид, что вспомнил). О, да, да! Ты о преемнике?

ЛОТ. Разумеется, мой царь.

ИОАД (улыбаясь). Что же. Закон должен уважать даже царь. Моим преемником на эти двадцать минут, я назначаю. (Переводит взгляд с управителя на своих царедворцев). Я назначаю... (Останавливает взгляд на взволнованном Мессии). Я назначаю вот этого святого человека! Мессия, выйди к людям!

ЛОТ. Но, ведь ты не можешь!

ИОАД (резко). Это ты мне?! Я царь и потому я могу всё! Народ! Ты одобряешь мой выбор? Или ты хочешь побыть немного под Лотом?! (Толпа кричит: «Мессию!») Вот видишь, Лот, мой народ любит, к счастью, не тебя! 

Царь решительно идёт к яме. Некоторое время толпа, не дыша, наблюдает за царём, который спускается в змеиную яму. Потом слышен вскрик испуганной женщины, кто-то кричит: «Смотрите, царю плохо. Царь упал! Господи, спасайте царя! Господи!!!» 

Управитель вместе с другими царедворцами перепугано жмутся друг к другу, толпа неистовствует, причитают женщины. В этот момент Мессия срывается с места, бежит к яме и прыгает вниз. Толпа мгновенно затихает, а через какое-то мгновение из ямы по лестнице тяжело взбирается Мессия с мёртвым царём на плечах. Осторожно уложив царя на землю, Мессия обводит онемевшую толпу недобрым взглядом.

МЕССИЯ. Царь Иоад умер. А должен был бы выйти из ямы победителем. Народ!!! (Показывает рукой на испуганных царедворцев). Эти мерзавцы знали, что царь умрёт, потому, что давали ему не то зелье!!! Они убили вашего царя!!! В яму их!!! Всех!!! До одного!!! (Обозленные люди, хватают едва живых от страха царедворцев и швыряют их в яму).

ГЕРИНИЙ (кричит из толпы). Люди!!! Этот человек святой! Мы же все собственными глазами видели, как его кусали змеи! Люди! Мессия святой!!! (Толпа затихает и почтительно становится на колени). Боже! Благодарим тебя! У нас есть царь и он святой!!!

Конец первого действия.

Второе действие

Сцена восьмая

Год спустя. В тронный зал стремительно заходит Мессия. Позади него, перепугано хватая ртом воздух, ковыляет старый астролог Куарт. 

МЕССИЯ (усаживаясь на трон). Ну, что скажешь, старый пройдоха?! Почему советник Муций ещё до сих пор жив?! Или, ты думаешь, что я не найду в своём царстве человека, который умеет варить добрый яд?

КУАРТ (вытирая вспотевший лоб). Но... Но, мой царь. Бдительность Муция очень тяжело усыпить! Он стал таким осторожным после ссоры с тобой.

МЕССИЯ (удивленно). Ссоры?! Ты говоришь ссоры? Если бы это была ссора, Муций уже сегодня издох бы на колу! Это была не ссора, старый мошенник. Это был вызов. Я уже давно слежу за этим болтливым негодяем. (Смотрит по сторонам). Он готовит против меня заговор. (Тихо). Это измена, Куарт, измена. Я это чувствую. Когда против меня что-то замышляют, я это сразу чувствую. У меня начинают болеть запястья и ступни ног. Мне начинает казаться, что там раны!

КУАРТ (почтительно склоняя голову). Ты же Мессия! Тем не менее, должен тебя предупредить, чтобы ты не очень увлекался всеми этими мыслями об измене, так как у тебя на запястьях и ступнях действительно появятся стигматы.

МЕССИЯ. Появится что?

КУАРТ. Иногда у избранников неба на теле появляются раны. Они появляются в тех местах, куда в своё время Иисусу забили гвозди.

МЕССИЯ (разглядывает свои руки). Ты говоришь правду, колдун?

КУАРТ. Да, мой царь.

МЕССИЯ. Но ведь я не хочу иметь на руках и ногах раны!

КУАРТ. Я же и говорю – не увлекайся. У избранников неба иногда появлялись подобные раны.

МЕССИЯ (громко). Неба, неба!!! Ты уверен, старый пройдоха, что небо существует?! Что там, на твоём небе, что-то есть?!

КУАРТ (съёжившись). Я тебя не понимаю, царь. На небе есть Бог!

МЕССИЯ (нехорошо улыбаясь). Мне об этом довольно часто рассказывали святые отцы. Однако, никто из них до сих пор так и не смог мне доходчиво объяснить, что такое Бог! (Куарт крестится). Да, да, старик, никто не в состоянии объяснить, что это такое.

КУАРТ (ошеломленно смотрит на Мессию). Но ведь было время, когда ты ходил по городу со своим крестом на плечах и призывал народ к вере и покорности Богу! Тогда ты знал, что такой Бог?!

МЕССИЯ (отмахиваясь, словно от надоедливой мухи). Мне казалось, что я знал!

КУАРТ (забыв об осторожности). Так ты верил, или только прикидывался, что верил!

МЕССИЯ. Что?! Не помню, чтобы я позволял тебе оскорблять себя. Слушая тебя, начинаешь понимать, что делать добро ущербному – пустое занятие! Ты хочешь повторить путь царедворцев, которые попали в змеиную яму?

КУАРТ (падая на колени). Сжалься над стариком, царь!

МЕССИЯ (презрительно улыбаясь). Ты так печёшься о своей ничтожной жизни? Зачем она тебе нужна? Ты ведь уже не можешь пить вино, ты не способен любить женщин, твой желудок, из-за отсутствия в твоём рту зубов, требует особой пищи, у тебя плохой сон, у тебя дрожат руки и дёргается голова. Ты уже и так почти мёртвый. Зачем тебе такая жизнь? Я не понимаю!

КУАРТ. Когда тебе Бог позволит дожить до старости, ты поймёшь, царь.

МЕССИЯ. Но я хочу знать это уже сейчас, почему для тебя старость такая сладкая? И встань с коленей. Я не собираюсь бросать тебя к змеям. Они всё равно не прокусят твою задубевшую от времени кожу.

КУАРТ (поднимаясь с коленей). Благодарю, что даришь мне жизнь. Она – всё, что у меня осталось. Смолоду любишь жизнь тогда, когда вокруг тебя что-то происходит. Когда жизнь вокруг тебя бурлит и пенится! В старости начинаешь ценить жизнь только за то, что каждое утро состоялся сам. В старости ценишь не годы и месяцы, а дни и даже часы.

МЕССИЯ. То есть, становишься рабом утренних мгновений? Ежедневно радоваться тому, что проснулся? Что живой? Довольно печальное счастье, Куарт. 

КУАРТ. Сквозь это проходят все люди. Это Божий промысел.

МЕССИЯ. А что, если я всё же брошу тебя в яму со змеями? Это тоже будет Божий промысел? А?

КУАРТ (глотая слюну). Да, мой царь.

МЕССИЯ. В таком случае, этот Бог не кто иной, как я? Тебе так не кажется?

КУАРТ. Как скажешь, царь. Как скажешь. (Льстиво). Ты, наверное, сможешь стать земным богом, Мессия, если донесёшь свой крест до Голгофы.

МЕССИЯ. Но ведь я же стал царем!

КУАРТ. Твой царский трон – не Голгофа. Богом нельзя стать благодаря стечению обстоятельств!

МЕССИЯ. Так, где же она, моя Голгофа? Разве я не достиг величия и славы?

КУАРТ. Когда ты носил крест, проповедуя любовь и смирение, в тебе видели святого. Теперь ты просто царь. А твоё величие и слава, это величие и слава царя Калии. Ты должен был бы донести свой крест до конца.

МЕССИЯ. У меня и так необъятная власть! Зачем мне думать о какой-то Голгофе, когда я могу всё?!

КУАРТ. Извини. Но величие и слава земного бога должна опираться не на костыли страха и слепой покорности, а на силу доброго сердца.

МЕССИЯ. Доброго сердца? Ты, наверное, шутишь. Что может доброе сердце в сравнении с твёрдой рукой?! Брызгать слюной всеобъемлющей любви? Нет, старик. Доброе сердце не к лицу земному богу, потому что люди во все века признавали лишь одну власть – власть силы! Не власть сердца, а крепких кулаков.

КУАРТ. Кулаки – это орудие для боя, мой царь. Когда ты на самом деле хочешь приобрести славу земного бога, нужно что-то другое. Битьём тяжело добиться любви потому, что даже животные имеют оружие: конь – копыта, вол – рога.

МЕССИЯ. Я должен быть кротким с моим народом? С этой толпой, которая только и ждёт, чтобы меня убили мои коварные вельможи?

КУАРТ (пристально смотрит на царя). Ты ошибаешься, царь. Народ тебя любит! (Пауза). Что же касается твоих царедворцев, то...

МЕССИЯ. Что, то?!

КУАРТ. Их можно пересчитать по пальцам. Ты же их почти всех казнил!

МЕССИЯ (улыбаясь). Разве это я доливал этим неудачникам яд в вино? В мир иной их отправлял твой дар! Убивая моих врагов, ты продлеваешь свою ничтожную жизнь! Не так ли, Куарт?

КУАРТ (обречено). Но ведь враги когда-то могут закончиться.

МЕССИЯ. Едва ли. Когда я захочу избавиться от кого-то из этих болванов, я всегда найду причину. Никто не живёт одним воздухом. И даже на паперти далеко не каждый нищ. Подвергнуть наказанию человека можно даже за то, что он много ест. Мои же царедворцы не только злоупотребляют пищей, а ещё и воруют. И понемногу плетут липкие сети заговоров. Мне это достоверно известно. У меня повсюду есть свои уши и глаза. Днём и ночью они подслушивают и подглядывают. Подслушивают и подглядывают. Я всё обо всех знаю. Меня нельзя застать врасплох и я готов ко всему.

КУАРТ. Разве земному богу это нужно? Донеси своей крест до конца и тебе не нужны будут шпионы и клеветники. Бог выше человеческих грехов.

МЕССИЯ (потирая ладонью лоб). Может и так, колдун. Может, и так. (Загадочно улыбается). И вот что. Если уж я не знаю, где она, моя Голгофа, я её построю!

КУАРТ. Что?! Построишь Голгофу?!

МЕССИЯ (Радуясь своей мысли). Да, старый мошенник, я её построю! Я насыплю возле Калии огромную гору и взойду на неё со своим крестом!

КУАРТ. Но же это не по правилам, мой царь!

МЕССИЯ. Мне эта мысль по вкусу, а вкус, как ты знаешь, не подчиняется законам! Тем более что законы в этом государстве устанавливаю тоже я! 

Из-за трона выходит Девилар, Мессия от неожиданности вскакивает на ноги. 

МЕССИЯ. Зачем ты пришёл, Девилар?!

КУАРТ (оглядываясь по сторонам). Ты что-то сказал, мой царь? Здесь никого нет, кроме нас.

МЕССИЯ. Я знаю! Иди уже прочь!

ДЕВИЛАР (пряча улыбку). Хочешь, я скажу тебе, о чём подумал этот старый негодяй?

МЕССИЯ. Ты это преднамеренно сделал?

КУАРТ (замерев на полушаге). Что, мой царь? Я ничего не делал. Я уже иду! 

Куарт выбегает из зала.

ДЕВИЛАР (смотрит старику вслед). Хорошо бежит. Сейчас он начнет рассказывать своим приближённым, что ты сошёл с ума и уже разговариваешь сам с собой. (Подходит к Мессии). Так как же тебе на этом троне? Сидение не жестковато?

МЕССИЯ. А ты не знаешь? Зачем ты снова пришёл?

ДЕВИЛАР. Меня прислали.

МЕССИЯ. Кто?

ДЕВИЛАР. Твои друзья.

МЕССИЯ. Ты же знаешь, что у меня нет друзей!

ДЕВИЛАР. Ошибаешься, человек. Совершив столько преступлений, ты обречён иметь друзей в Тёмном мире! И ты их имеешь, Мессия. 

МЕССИЯ. В Тёмном мире? И кто же они? Черти?

ДЕВИЛАР (презрительно). Если тебе интересно моё мнение, то ты слишком грешен даже для чертей. А, впрочем. Ты что, действительно веришь в сказки о Стиксе, Аде и котлах со смолой? Великий Данте, со своими девятью кругами ада, просто великий сказочник. Ада, Мессия, нет. Есть Тёмный мир. И это уже не сказки!

МЕССИЯ. Зачем ты мне это рассказываешь? Ты же знаешь, что меня нельзя запугать.

ДЕВИЛАР. Когда человека нельзя запугать, его укрощают в иной способ.

МЕССИЯ. Так тебя прислали усмирить меня?

ДЕВИЛАР. Назовем этой отцовским наставлением.

МЕССИЯ (дерзко). Я живу своим умом, призрак. Однако, мне интересно будет услышать, что обо мне кто-то по-отцовски заботится! Не скажешь, кто он?

ДЕВИЛАР. Могу сказать, но это выше твоего понимания.

МЕССИЯ. И все же я попробую понять.

ДЕВИЛАР. Когда-то я уже тебе говорил, что всепрощения не бывает.

МЕССИЯ. Я себе уже всё простил.

ДЕВИЛАР. Не перебивай, убогий духом!

МЕССИЯ (зло сверкая глазами). Я царь!

ДЕВИЛАР. Ты вор, Мессия! Этот трон ты украл, убив царя Иоада!

МЕССИЯ (отводя взгляд). У него было недостаточно ума для того, чтобы быть хорошим царем.

ДЕВИЛАР. Иоаду действительно недоставало ума потому, что он не смог разглядеть в тебе негодяя. Но я не об этом. Я о расплате. В Тёмном мире обеспокоены твоим последним желанием.

МЕССИЯ (садясь на трон). Прости, Девилар, у меня болят ноги. Каким, говоришь, желанием обеспокоены мои друзья в Тёмном мире? Не о Голгофе ли идёт речь?

ДЕВИЛАР. О Голгофе.

МЕССИЯ. Понятно. И вот что я скажу, привидение. Ничего на земле, кроме жизни, не существует. Ни тёмного, ни светлого. Нет ни Бога, ни Сатаны. Нет ни Рая, ни Ада. Есть жизнь. Есть я, царь Калии, есть мой народ, есть моя земля, есть солнце и луна. Есть рождение и смерть. И всё. Больше ничего нет. Ты фантом, игра моего воображения.

ДЕВИЛАР. Если бы это было так, ты бы мог избегать встреч со мной. Очень часто, недоступные для понимания вещи объявляются несуществующими. Однако вернёмся к твоему решению. Построив свою Голгофу, ты потеряешь всё!

МЕССИЯ (смеясь). И себя?!

ДЕВИЛАР. Себя ты потерял, убив невинную Касинию!

МЕССИЯ. Что поделаешь. Когда-нибудь она бы всё равно умерла. Все когда-то умирают.

ДЕВИЛАР. Но ведь не все умирают в такой способ. Так ты не прислушаешься?

МЕССИЯ (оскалившись). А вы попробуйте меня остановить! Если вы есть!

ДЕВИЛАР. Потусторонние силы не вмешивается в дела живых.

МЕССИЯ. Конечно! Потому, что их нет! Есть настоящее, есть головная боль по имени Девилар. (Закрывает глаза). И благодарю, что посетил меня. Стремясь стать царем, я имел небольшой выбор: или победить, или умереть. Сейчас выбора нет. Я должен построить свою Голгофу и победить! 

Девилар исчезает. В зал заводят танцовщицу Хану в сопровождении двух стражников.

МЕССИЯ (открыв глаза). Очень хорошо, очень. (К стражникам). Можете идти! Правду говорили древние: плохой мужчина – полбеды, плохая женщина – целая беда. Скрываясь в пустыне, ты очень исхудала, Хана. В пустыне мало пищи? Зачем ты убежала? В моём дворце всегда было достаточно пищи даже для рабынь. Чего молчишь?! Тебе уже успели отрезать язык?!

ХАНА. Нет, царь. Мой язык на месте. Но...

МЕССИЯ. Что?

ХАНА. Но те двое, что нашли меня, они...

МЕССИЯ. Что они?

ХАНА. Они надругались надо мной. (Садится на пол).

МЕССИЯ (весело). Что ты говоришь?! Каковы негодяи! А, впрочем, ты, наверное, сопротивлялась?

ХАНА. Да, царь.

МЕССИЯ. Но ведь рабыня не должна сопротивляться!

ХАНА. Мой отец царь Цэфата!

МЕССИЯ. Я знаю. И хорошо понимаю тех двух стражников. Надругаться над царевной, это большая удача! (Хохочет). Тебе так не кажется, рабыня? (Мгновенно меняет выражение лица). Так зачем ты удрала, грязная шлюха?! Захотела к отцу? Что ж, я исполню твоё желание, но твой отец получит лишь твою глупую голову потому, что твоё тело, которое я сейчас отдам сотне самых лучших своих воинов, наутро уже не будет похожее на то тело, которым ты владеешь сейчас! В последний раз спрашиваю: зачем ты удрала?

ХАНА (съежившись от ужаса). Я боялась твоей мести, царь.

МЕССИЯ. Ты о том вечере на прошлое Рождество?

ХАНА. Да, царь.

МЕССИЯ. Припоминаю. Ты тогда не захотела любить меня. Это была не самая лучшая мысль. Так унизить меня. Я так некрасив? Нет? Тогда что же? Твоя гордыня? Но ведь умная голова не возносит гордыню выше здравого смысла! Тем более, что ты легла на подушки возле Гериния как только он поманил тебя пальцем. А знаешь ли ты, что Гериний сын грабителя? Выросший на крови невинных жертв, которым не хватило умения и мужества оказать грабителям сопротивление. Однажды, он посягнул и на мою жизнь, но провидение было на моей стороне. Он не умер лишь потому, что нужен был мне. Я не подарил ему жизнь. Я ему её дал взаймы... и под большой процент. И время платить по долгам подходит. Но, вернемся к тебе. Когда-то я откровенно ненавидел свою жену, но спал с ней, потому что она была хозяйкой нашей усадьбы. Это было ужасное наказание, но я терпел! Неужели ты не могла переступить через свою гордыню?

ХАНА (поднимаясь с пола). Мой отец царь Цэфата.

МЕССИЯ. Так ты и сейчас не хочешь меня?

ХАНА (выравнивая спину). Нет, царь.

МЕССИЯ (крайне удивлённо). Но почему?! Ты не боишься смерти?!

ХАНА. Боюсь, царь. Но ещё больше я боюсь быть придавленной твоим отвратительным телом!

МЕССИЯ (сверкая глазами). Очень хорошо. Очень хорошо. Говори дальше, шлюха.

ХАНА (сжимая кулаки). Если хочешь. Ещё год назад, на Рождество, ты вынес свой приговор. Я прочитала это в твоих глазах. Не понимаю, зачем ты столько ждал?

МЕССИЯ. Мышь, на которую смотрит кот, должна убегать!

ХАНА. Так ты ждал пока я убегу?! О, да, я понимаю. Просто так убить дочь царя тебе было не с руки. Что же, могу отметить: ты терпелив. 

МЕССИЯ (сквозь зубы). Очень терпелив, Хана. Промедление всегда ненавистно, но, в конце концов, оно порождает мудрость. Благодаря своему терпению я стал царем Калии! Что касается тебя, то я даже позволял вам с Геринием плести против меня сети заговора и валяться на царских подушках. Он был хорош в любовных играх? 

ХАНА. Весьма неплох. (Пауза). Теперь я понимаю, почему меня поймали.

МЕССИЯ. Постоянство, не самое сильное место праздной души. Тебя предал Гериний. Ты удивлена? Сожалею. Но он и не мог поступить иначе. Как ты думаешь, человек, с легкостью отрезавший голову родному отцу, способен на чистые чувства? Думаю, что нет. Гериний очень способный юноша. Он даже твоего отца, грозного царя Цэфата обвёл вокруг пальца как ребёнка. Люди, доставившие в условленное место выкуп – две повозки золота, получили взамен не тебя, а стрелы. Отличный план. Если бы Гериний был моим сыном, я бы гордился им. Да и моя цель была достигнута. Благодаря подонку Геринию, ты решилась на побег.

ХАНА (подступив на шаг к трону). Достигнув этой цели, ты утратил главное – свое сердце!

МЕССИЯ. Ошибаешься, шлюха, в моей груди бьётся большое и чрезвычайно здоровое сердце!

ХАНА (делает ещё шаг). Это не сердце, царь, это большой кусок почерневшего от ненависти и злости мяса! Так ты хотел отдать меня на растерзание своим воинам? (Быстрым движением достаёт с рукава небольшой кинжал, Мессия с ужасом в глазах замирает). Пожалуй, у тебя ничего не получится, пройдоха. Царевна не примет смерть под телами твоих вонючих церберов! (Делает еще шаг).

МЕССИЯ (опомнившись, громко кричит). Эй, стража!!! Люди!!! Убивают вашего царя!!! 

В зал быстро вбегают двое стражников. 

МЕССИЯ. Хватайте её! Она хотела убить вашего царя!!!

ХАНА (смеясь). Так ты же обыкновенный трус? (Отпрыгивает в сторону). Воины! Ваш царь не Мессия! Он жалкий трус и мерзавец, и в ком из нас течет царская кровь, вы сейчас увидите! Смотри, убийца, как умирают настоящие цари! (Прокалывает себя кинжалом, падает на пол).

МЕССИЯ (дрожащими руками поправляет на себе одежду). Уберите прочь эту шлюху! Быстро!!! 

Воины выносят тело Ханы. 

МЕССИЯ. Она, она чуть было не убила меня. Она чуть не убила царя! (Прислоняется затылком к спинке трона). Но почему же я так испугался девчонки и ее кинжала? Как хорошо, что никто этого не видел. Как хорошо. Когда хочешь, чтобы тебя принимали за бога, забудь о страхе! (Оглядывается вокруг). Страх. Страх это единственное, что осталось в моей душе. Когда я вытравлю из души и его, я буду свободным от всех вредных чувств, которыми болеет каждый смертный! Земной бог не должен ощущать ничего, кроме собственного величия! Да, именно так. Собственного величия! Величия бога. Пожалуй, я заслуживаю его потому, что кем я был два года тому назад? Пьяницей? Деревенщиной, как говорит это ненавистное привидение? Теперь я царь. Я убрал с дороги всех, кто мешал мне идти к своей цели и я уберу каждого, кто отважится стать на моем пути в будущем! Клянусь своим величием! И хорошо, что я не убил старика Куарта. Сегодня он подарил мне замечательную мысль! Умной голове не нужно тратить свою жизнь на поиски своей же Голгофы! Когда в твоей голове есть немного масла, Голгофы можно достичь за счёт верующего в тебя и верящего тебе народа! Наверное, каждый из моих подданных будет не прочь вложить свой камень в строительство моего величия. А тех, кто не захочет, я прикую к Голгофе цепями! Они будут носить камни до тех пор, пока будут жить! А жить они будут недолго, потому что я уже сейчас готов сделать те несколько шагов с крестом на плече! (Встает). С сегодняшнего дня я вместо короны снова начну носить свой терновый венец. Царь Иоад как-то спросил у меня: почему терновый венец не раздирает мне лоб в кровь. Наивный человек! Когда носишь терновый венец ежедневно, он должен быть без колючек изнутри! 

Мессия уходит прочь.

Сцена девятая

Затемнение. Три года спустя. Спальня царя Мессии. На огромной кровати лежит полуодетая Партиния. Через окно в спальню залазит вор Исаврикос. Он не видит Партинию.

ИСАВРИКОС (оглядываясь). У царя Мессии не охрана, а горстка ослов! (Встречается взглядом с онемевшей от страха женщиной). Будешь кричать – я тебя зарежу.

ПАРТИНИЯ (дрожащим голосом). Не... не... не буду. Ты вор?

ИСАВРИКОС. Разве заметно?

ПАРТИНИЯ. Бери, что хочешь, я буду молчать.

ИСАВРИКОС. Конечно, будешь молчать! Лучше немного помолчать живой, чем замолкнуть навеки. Где лежат ценные вещи? Золото? Говори быстрее, пока я не передумал! (Достает нож). Ну?!

ПАРТИНИЯ. Вон в той шкатулке! (Показывает рукой). Там золотые украшения царя.

ИСАВРИКОС (приоткрыв шкатулку). Ого! Так наш царь тоже любит золото?! А на каждом шагу кричит, что он бог! Зачем богу столько украшений? 

В спальню стремительно заходит Мессия.

МЕССИЯ (удивлённо). Ты кто?!

ИСАВРИКОС (оглядываясь вокруг). Я? Я Исаврикос, царь.

МЕССИЯ. И что ты здесь делаешь?! В моей спальне?

ИСАВРИКОС. Я... Я ворую, мой царь.

МЕССИЯ. Воруешь?

ИСАВРИКОС. Да, ворую. Я вор, мой царь.

МЕССИЯ (подходя ближе). Воруешь... Ты всегда говоришь правду?

ИСАВРИКОС. Нет, мой царь. Я говорю правду только тогда, когда меня поймают. (Поднимает руку с ножом). Я могу тебя убить, мой царь.

МЕССИЯ (качает головой). Ты не можешь меня убить, потому что я бог!

ИСАВРИКОС. Всё, что можно потрогать рукой, можно либо убить, либо разломать. Ты человек, значит, и тебя можно убить вот этим ножом. (Делает шаг назад, цепляется за ковёр, падает, нож при этом отлетает в сторону).

МЕССИЯ (подняв нож). Я же тебе говорил, что меня нельзя убить! Но я могу убить тебя. Говори, как ты хочешь умереть. Я выполню любое твоё желание! Слово бога!

ИСАВРИКОС. И ты сдержишь своё слово?

МЕССИЯ. Конечно! Мне нравится, когда осужденный к смерти сам выбирает, как ему умереть. Так каково будет твое желание, вор?

ИСАВРИКОС (поднимается с пола). Коль уж так, мой царь, то я бы хотел умереть...

МЕССИЯ (нетерпеливо). Ну?!

ИСАВРИКОС. Я бы хотел умереть, мой царь, от старости!

МЕССИЯ. Что?!

ИСАВРИКОС. От старости, мой царь. Могу тебя заверить: смерть от старости тоже не совсем хорошая штука!

МЕССИЯ (смеясь, к Партинии). Ты слышала? Этот мерзавец меня обманул!

ИСАВРИКОС. Я лишь высказал своё пожелание.

МЕССИЯ. Но ведь ты еще молод! А я хотел бы видеть тебя мертвым уже сейчас!

ИСАВРИКОС. Придётся подождать, мой царь. Так я могу рассчитывать на твоё слово? Слова бога?

МЕССИЯ. Хорош негодяй! Что скажешь, Партиния?

ПАРТИНИЯ. Тебе действительно не стоит нарушать данное тобой слово, но ведь на каждую хитрость всегда найдется другая хитрость.

ИСАВРИКОС (обеспокоено). Разве какая-то женщина может вмешиваться в дела земного бога?

МЕССИЯ. Помолчи, хитрец! (К Партинии). У тебя есть предложение?

ПАРТИНИЯ. Есть. И очень разумное. Сделай его своим управителем!

МЕССИЯ. Ты сошла сума, женщина?! Сделать этого вора управителем?!

ПАРТИНИЯ. У настоящего вора тяжело что-то украсть, Мессия. К тому же, настоящий вор не ворует там, где живет.

МЕССИЯ. Но ведь он угрожал мне ножом!

ПАРТИНИЯ. Сделав его управителем, ты избавишься от многочисленных воров, так как из десяти пауков, которые сидят в одной банке, выживает только один. Это, во-первых. А, во-вторых, приставив к нему шпионов, ты будешь иметь возможность казнить этого негодяя намного раньше, чем он состарится.

МЕССИЯ. Ты уверена?

ПАРТИНИЯ. Конечно! Потому, что воровство это не привычка, это от природы. Исаврикос зорко будет стеречь твоё имущество во дворце, зато он обязательно украдет что-либо за его пределами. Возьми с него слово, что он больше никогда не будет воровать, и вы будете квиты!

МЕССИЯ (к Исаврикосу). Ну, так что, негодяй? Как тебе предложение этой необычайно умной женщины?

ИСАВРИКОС. Так разве это не смертная казнь? Запретить вору красть, это всё равно, что тебя, мой царь, сделать нищим!

МЕССИЯ. Если ты сейчас не дашь мне слово, я прикажу замуровать тебя в одном из многочисленных каменных мешков в моей тюрьме! Старость в том мешке придёт к тебе значительно раньше, чем ты думаешь. Каждое утро тебе будут бросать в мешок живую крысу и кусок хлеба из отрубей. Говорят, крысиное мясо очень питательное.

ИСАВРИКОС (к Партинии). Когда-нибудь ты ещё пожалеешь, что я тебя не прирезал.

МЕССИЯ. Я так понимаю, ты согласен. Ты умеешь читать и писать?

ИСАВРИКОС. Да, мой царь. В наше время хороший вор должен быть образованным.

МЕССИЯ. Ты прав, Исаврикос. А что ты умеешь делать, кроме того, что умеешь воровать и читать?

ИСАВРИКОС. Я умею молчать.

МЕССИЯ. Тоже неплохо. А еще, как я понял, ты умеешь лгать.

ИСАВРИКОС. Я не злоупотребляю этим своим умением, потому что лжец должен иметь хорошую память.

МЕССИЯ. Так у тебя не очень хорошая память?

ИСАВРИКОС. Когда природа дает что-то одно, то обязательно забирает другое. Негодяй не может быть праведником, а скупой – щедрым. Не дав мне хорошей памяти, природа наградила меня ловкими руками.

МЕССИЯ. Это счастье, что твои ловкие руки до сих пор не натолкнулись на острый топор! (Смотрит на Партинию). Я вот о чём думаю: не приведёт ли моё поспешное решение к раскаянью?

ИСАВРИКОС. Ты сомневаешься в правильности своего решения? Мой царь, но ведь ты и так одной рукой даёшь, а другой забираешь!

МЕССИЯ. Уместная недоверчивость всегда порождает безопасность, вор. Четыре года назад, при царе Иоаде, я уже имел возможность убедиться в действенности этого правила. (Громко). Баптос!!! 

В спальню заходит сотник Баптос.

Баптос, этот человек мой новый управитель! Его зовут Исаврикос. Приставишь к нему двух своих самых лучших людей, которые должны стать моими ушами и глазами. Ты понял? Прикажи воинам не отходить от моего нового управителя ни на шаг, потому что Исаврикос превыше всего боится покушения на свою драгоценную жизнь! (К Исаврикосу). Твои охранники будут иметь право отрубить тебе голову, если ты сделаешь что-либо, что пойдёт не на пользу казне и мне. Помни об этом.

ИСАВРИКОС. А что, если я просто не понравлюсь твоим парням? Или, к примеру, посмотрю однажды не так. Наверное, нет в мире такого охранника, который не пожелал бы, при удобном случае, стать управителем!

МЕССИЯ. Твоя правда, Исаврикос. Стать за чужой счёт управителем искушение действительно большое. Но ничем не могу тебе помочь. Постарайся им понравиться и тогда наш с тобой договор не будет нарушен. Между прочим, ты ещё не дал мне слова относительно воровства!

ИСАВРИКОС (ощупывая шею). Интуиция мне подсказывает, что с петлей на шее, либо вообще без головы, я буду выглядеть не очень хорошо. Поэтому я даю тебе, мой царь, такое слово!

МЕССИЯ. И еще одно, Баптос! Старого управителя немедленно заковать в цепи и на строительство Голгофы! Вместе с семьей! Мне доложили, что он тратит намного больше, чем я ему плачу!

ПАРТИНИЯ. Но ведь у Калиоптия трое маленьких детей. Их тоже на Голгофу?

МЕССИЯ. Детей? Нет! Детей отправьте в каменоломню. Пусть носят рабам воду. Всё, идите прочь! 

Сотник и Исаврикос выходят.

ПАРТИНИЯ. Тебе не жаль детей? Они же не воровали.

МЕССИЯ (садясь на кровать). Они потребляли то, что воровал Калиоптий. Ты что, призываешь меня быть милосердным с ворами? Я не для того, Партиния, охочусь на оленей, чтобы кто-то отрезал себе от него наилучшее мясо! В моей сокровищнице не так много денег, как бы хотелось, а Голгофа построена всего лишь на две трети! Я уже два года не покупаю рабов, так как с моего народа, который уменьшился на одну треть, я уже не могу собирать достаточное количество податей. На строительстве Голгофы многие люди стремятся как можно быстрее умереть, чтобы навредить мне! Они не желают принимать участие в строительстве моего величия! Так я должен быть милосердным с ними?! Ни за что!!! Слышишь, женщина? Ни за что! Мой народ либо достроит Голгофу, либо погибнет!

ПАРТИНИЯ (отодвигаясь от Мессии). Так чьим же ты будешь тогда богом, если уничтожишь свой народ?

МЕССИЯ. Неразумная женщина! Когда я дострою свою Голгофу и водружу на неё свой крест, весь мир упадет передо мной на колени! (Переводит сумасшедший взгляд с Партинии себе под ноги). Стоит ли считаться с каким-то народом, если меня ждет мир!? Я стану богом всего человечества!!! Я вознесусь над миром в сиянии своего величия и мир вынужден будет забыть того, придуманного ими Бога, так как у них буду я!!! Я живой, меня можно увидеть и услышать! Они могут ощутить силу моего могущества на своих костях, они смогут почувствовать силу моей доброты, потому что я позволю им жить! (Хватается руками за виски). Голова. У меня снова болит голова!

ПАРТИНИЯ (встаёт с постели). Я позову Куарта. Он даст тебе твои снадобья.

МЕССИЯ (покачиваясь из стороны в сторону). Нет, Партиния. Сейчас боль утихнет. Я переутомился на Голгофе. Сегодня я вынужден был собственноручно убить двух мужчин и женщину, которые отказались работать! Они не понимают, от чего отказываются!

ПАРТИНИЯ. Разве рядом не было воинов?!

МЕССИЯ. Воинов я приказал заковать в цепи, потому что они чересчур медлили! Нельзя быть надзирателем, имея мягкое сердце! Как болит голова...

ПАРТИНИЯ (садится рядом). Так, может, любовь заглушит эту боль? (Пытается обнять Мессию). Я всегда лечила тебя...

МЕССИЯ. Очищать почки, Партиния, хорошо на похмелье, но не после казни трёх человек. Можешь идти. Пришли ко мне философа Принкипса, если он ещё жив.

ПАРТИНИЯ. Если жив?

МЕССИЯ. Да. Его вчера немного прибило камнем, когда мы спускались с горы. 

Партиния удаляется, едва не столкнувшись на пороге с Геринием.

ГЕРИНИЙ. Я не задержу тебя, Мессия! Всего лишь два слова. 

МЕССИЯ. Говори, Гериний. 

ГЕРИНИЙ. Твои люди перешли черту!

МЕССИЯ. Ты как всегда соврал. Я услышал четыре слова.

ГЕРИНИЙ. Люди Исаврикоса вывезли всё моё золото, пока я был в банях!! Исаврикос практически украл моё золото!

МЕССИЯ. Забавно. Вор у грабителя отнял добычу! Было бы странно ждать от вора чего-то другого. Исаврикос просто хорошо делает свою работу. Наполняет оскудевшую казну. 

ГЕРИНИЙ. Но это моё золото! Я его честно заработал! 

МЕССИЯ (смотрит из-подо лба на юношу). Честно? Ты же обманул Хану и её отца, царя Цэфата. Ты мошенник, Гериний. Мне казалось, что Хана даже любила тебя. Не буду скрывать, я довольно часто тайно присутствовал при ваших разговорах. Иногда ты был просто отвратителен. 

ГЕРИНИЙ. У меня хороший учитель. Но мы отвлеклись. Я бы хотел получить своё золото обратно.

МЕССИЯ. Я не закончил, Гериний. Мало того, что ваши разговоры были похожи на заговор против меня, так ты ещё и пользовался плотью рабыни, которая по праву принадлежала мне.

ГЕРИНИЙ. Прикажи Исаврикосу вернуть моё золото, Иэфет! 

МЕССИЯ. Я слышу нотки угрозы в твоём голосе. Ты вздумал угрожать земному богу? 

ГЕРИНИЙ. Послушай, мы оба знаем кто ты и кто я. Я – потомственный грабитель. Ты – сумасшедший пьяница, возомнивший себя богом. Однако, в отличие от тебя, я не убиваю людей сотнями. Да, я обманул это чистое дитя. Да, я обманом получил от её отца две повозки золота. Но убил её ты!

МЕССИЯ. Хана убила себя сама. Но в этом виноват ты. Не я подстрекал её к побегу. Впрочем, какое мне дело до какой-то рабыни. Ты говоришь, что мои люди перешли черту? Перешёл черту ты, Гериний. И хорошо, что ты сделал это самостоятельно. Ты думаешь я забыл о том мгновении, когда твой нож оказался у моего горла? Ты даже не представляешь себе, что пришлось мне пережить, стоя на коленях! И думаешь почему я не убил тебя тогда?

ГЕРИНИЙ. Моё предложение стоило прощения. 

МЕССИЯ. Глупец. Я мог отрезать тебе голову и, придя в Калию, нанять другого оборванца омывать мне ноги. Месть должна быть долгой. И время для мести настало. Ты сам его приблизил своей тупостью и жадностью.

ГЕРИНИЙ. А ты не думаешь, что у меня с собой может быть нож? Я моложе тебя и быстрее в схватке? А ещё я могу выйти к народу, который ты почти убил своей безумной идеей и рассказать ему правду о змеиной яме. О том, что именно ты приказал мне кричать в толпе, будто ты бог. И о многом другом. Я ведь тоже, живя во дворце, научился слушать, сливаясь со стенами и прячась в складках портьер. 

МЕССИЯ (зловеще улыбаясь). Не думаю, что ты что-то скажешь народу, или кому либо ещё. (Кладет ладонь на бронзовый шар, венчающий спинку кровати и незаметно поворачивает его). После случая с Ханой, Гериний, я принял некоторые меры предосторожности. (Пауза). А теперь твоё последнее слово.

ГЕРИНИЙ. Ты блефуешь, паяц! 

Гериний достаёт из-за пояса нож, но в этот момент в покои врываются воины и валят его на пол. Следом за ним прибегает и сотник Баптос.

МЕССИЯ (к Баптосу). Отрежьте этому негодяю язык и отправьте на Голгофу. Ему будет полезно поработать во славу моего величия. (Трёт виски). 

Воины поднимают сникшего Гериния и волокут прочь. Через миг слышен отчаянный вопль Гериния. Неслышно, из-за колонны, выходит Совесть.

МЕССИЯ (увидев её). Ты кто? Я же приказал не пускать нищих во дворец! (Убрав руки от висков). Ты что, немая?!

СОВЕСТЬ. Нет, не немая. Извини меня за мой вид, но ведь ты сам не позаботился о лучшей одежде для своей совести.

МЕССИЯ (встряхнув головой). Как странно. Голова перестала болеть. Так ты говоришь, что ты моя совесть? (Глуповато улыбается). У меня нет совести! Я же бог!

СОВЕСТЬ. Ты человек, Иэфет, и у тебя есть совесть. Просто ты до этой минуты не знал об этом.

МЕССИЯ. Моё имя Мессия! И я бог!

СОВЕСТЬ. Твоё настоящее имя Иэфет. И ты не бог. Во всяком случае, для меня.

МЕССИЯ (нервно улыбается). Нет, это просто какая-то бессмыслица! Я, наверное, сошёл с ума! То мне мерещится какой-то Девилар, то теперь я вижу собственную совесть! (Собирается лечь). Сейчас я лягу, усну. И ты исчезнешь. Не так ли?

СОВЕСТЬ. Не так. Ты не будешь спать, потому что я этого не хочу.

МЕССИЯ. И что же ты будешь делать?

СОВЕСТЬ. Для начала верну тебе твою головную боль. Тебе не помешают страдания!

МЕССИЯ. Чего ты хочешь, старуха?

СОВЕСТЬ. Я пришла тебе сказать, что ты скоро умрёшь.

МЕССИЯ (соскакивая с кровати). Что?! Я умру?! Ты шутишь, старуха! Я не могу умереть, потому что я бог!!!

СОВЕСТЬ. Ты умрешь, Иэфет, потому что ты человек, а люди, как тебе известно, всё же умирают. Правда, умереть можно по-разному.

МЕССИЯ. Какое-то безумие. (Дрожащими руками поправляет на голове терновый венец). Я не могу умереть, потому что я строю свою Голгофу! Ты слышала, чтобы кто-то из смертных смог собственноручно насыпать свою Голгофу?!

СОВЕСТЬ (не обращая внимания на Мессию). Не так давно я навестила твою Самоуверенность. Она уже не в состоянии ходить. Ее разнесло как лягушку и она вот-вот лопнет!

МЕССИЯ (внимательно разглядывает пол). Я приказал перестелить пол в спальне, но разве в каменоломне закончился мрамор? Зачем они устлали пол костьми?! Конечно, выбеленные солнцем человеческие кости значительно красивее любого мрамора, но ведь сейчас не время роскошествовать! Человеческие кости целесообразнее использовать на строительстве моей Голгофы! (Поправляет венец). Я должен идти. Нужно немедленно казнить мастеров, которые сделали это! (Делает шаг, испуганно отрывает ногу от пола). Что такое?!! (Осматривает пол вокруг себя). Только что пол был устлан костями! Теперь он из мрамора! (Идёт к кровати, садится). Это, наверное, мои глаза. Я переутомился. 

Из тёмного угла спальни выходит Девилар, Ровэна и Касиния. Женщины держат в руках по зажжённой свече и по большому четырехгранному гвоздю.

ДЕВИЛАР (к Совести). Ты уже ему сказала, что он скоро умрет? (Мессия, затравлено вертит головой, залезает на кровать с ногами и прислоняется спиной к стене). Он плохо выглядит!

РОВЭНА (к Мессии). Кого ты так испугался? Своей жены? Или замученной тобой Касинии? Расслабься. Тебя никто не собирается убивать. 

МЕССИЯ (в отчаянии). Зачем вы пришли?! Я не желаю вас видеть!

КАСИНИЯ. Мы принесли тебе подарки, убийца.

МЕССИЯ. Подарки? Какие подарки? Мне от вас ничего не нужно! Вы... Вы моя... (Нервно смеется, хлопая себя ладонью по лбу). И действительно, чего это я?! Вы же моя фантазия! Сколько раз мне чудился тот не очень приятный господин в чёрном плаще! И что же? А ничего! Я как был Мессией, так им и остался! Убирайтесь прочь! Мне нужно отдохнуть!

ДЕВИЛАР. Ты должен был бы разговаривать с этими женщинами, которых ты так коварно и дико убил несколько иначе!

МЕССИЯ (нахально). Я должен быть вежливым со своими фантазиями?! Не смеши!

ДЕВИЛАР. Разве фантазии могут быть таким последовательными? Не я ли обещал привести к тебе Касинию и твою жену? Незадолго до твоей смерти?

МЕССИЯ (полностью овладев собой). Я не собираюсь умирать, призрак. Когда до осуществления твоей цели осталось несколько шагов, умирать смешно и преступно!

КАСИНИЯ. Но ведь чем скорее ты умрёшь и перейдёшь в царство Тёмного мира, тем больше уцелеет невинных душ! Почему люди должны умирать из-за твоего безумия?!

МЕССИЯ. Безумия? (Спускается с кровати). Нет, моя дорогая Касиния. Я не безумен. Я совершенно нормален. Я, наверное, самый нормальный среди всех этих тварей, которым кажется, что они люди! Понимаешь? Самый нормальный! Да, признаю, некоторые из людей ещё имеют в душе немного достоинств, невзирая на животный страх. Но большинство же! Большинство идёт на смерть с верой в моё величие и с ненавистью к себе, через свой страх, который с детства заполнил их по самую макушку! Поэтому я и ненавижу людей через слабость их духа!

РОВЭНА. Так ты будешь богом людей или пастухом стада овец?

МЕССИЯ. Какая разница? Разве придуманный Бог не нарекал себя пастырем, а людей овцами? Не это ли как раз имел ввиду тот, придуманный Бог? Если так, то я дважды прав! Большинство людей на строительстве моего величия умирает бессловесно и тихо, как овцы. Когда лезешь на верхушку дерева, непременно ломаешь слабые ветви.

ДЕВИЛАР (задумчиво). Твоей голове уже поздно помогать. И, собственно, мы не за этим пришли. Я выполнял своё обещание относительно Касинии и твоей жены, а замученные тобой женщины принесли тебе свои подарки.

МЕССИЯ. По свече и по гвоздю? Что же. Весьма остроумно! Надеюсь, что теперь вы оставите меня? У меня жжёт в затылке и я хочу спать. (Снова взбирается на кровать и кладет голову на подушку, не снимая тернового венца). Я устал. (Мгновенно засыпает).

ДЕВИЛАР (подойдя к кровати). До встречи на Голгофе, человек. 

Мессия во сне переворачивается на спину и разбрасывает в стороны руки. Ровэна та Касиния передают зажженные свечи Девилару и Совести, подходят с двух сторон к кровати и кладут в раскрытые ладони Мессии по гвоздю. Девилар и Старуха устанавливают по свече в головах и ногах Мессии. Все тихо удаляются.

Затемнение. На сцене ничего, кроме мерцания свечей, свиста нагаек, человеческих воплей, приглушенного звона цепей и далекого грохота падающих камей. Затем дается свет, в спальню стремительно заходит сотник Баптос.

БАПТОС (взволнованно). Мой царь! (Увидев свечи). Что за чертовщина?! (Мессия раскрывает глаза, некоторое время смотрит по сторонам. Сжав кулаки и почувствовав, что там что-то есть, садится. Долго смотрит на гвозди в своих ладонях, на свечу, что в ногах, на перепуганного сотника).

МЕССИЯ (сам к себе). Они действительно были здесь? (С ужасом в глазах швыряет гвозди на пол). Они были. И это было не видение. (К сотнику). Почему ты здесь?! Разве я тебя звал?!

БАПТОС (встав на колени). Мой царь! Ты, наверное, подумаешь, что я сошёл с ума, но...

МЕССИЯ. Что но?!

БАПТОС. Но... Боже, какая глупость!!! Время остановилось!

МЕССИЯ. С чего ты взял, что время остановилось?!

БАПТОС. Тучи, мой царь.

МЕССИЯ. Тучи?!

БАПТОС. Они стоят на месте! Не течёт вода из родников, не дует ветер. Всё замерло! И беспощадно жжёт солнце.

МЕССИЯ. А моя Голгофа? Люди работают?

БАПТОС. Нет, мой царь. Не работают потому, что их нет.

МЕССИЯ (поднимаясь с кровати). Ты шутишь, сотник! Их были тысячи!

БАПТОС. Всё верно, но все они исчезли!

МЕССИЯ. Ты говоришь о невозможных вещах! На Голгофе полно моих воинов! Неужели они позволили этим этим свиньям сбежать?!

БАПТОС. Воины говорят, что ничего не смогли поделать. Все они на какое-то время словно окаменели, а люди, услышав голос с небес, пошли прочь.

МЕССИЯ. Как это пошли?! А цепи?

БАПТОС. Воины говорят, что послышался голос с небес и цепи упали на землю!

МЕССИЯ (ошалело). Ты лжёшь, на небе ничего нет! Это, наверное, был голос вина! Они были пьяны и прозевали людей! 

В спальню заходят Партиния и Исаврикос. 

ПАРТИНИЯ (испуганно). Что творится, Мессия?

ИСАВРИКОС. Только что солнце, пребывая в зените, стремительно, за считанные минуты зашло за горизонт! Мой царь, это недоброе знамение!

МЕССИЯ. Так время опять пошло?

ПАРТИНИЯ. Когда солнце село, время снова остановилось! Мессия, что творится?! Разве можно время привязать к столбу?! Или, может, все мы сошли с ума?

ИСАВРИКОС (заметив на полу гвозди). Какая прекрасная работа! (Поднимает гвозди, рассматривает). Четырехгранные. Каждая грань острая, словно лезвие ножа. У тебя, царь, очень умелый кузнец!

МЕССИЯ. Я тебе дарю эти гвозди. (Сам к себе). Все понятно. Девилар, наконец, исполнил свою угрозу. Но, чёрта с два! Они меня не остановят! (К присутствующим). Слышите?!! Меня уже не остановит никто!!! Баптос!

БАПТОС. Да, мой царь.

МЕССИЯ. Немедленно собери всех моих воинов на горе! Я намереваюсь уже сегодня подняться с крестом на свою Голгофу!

БАПТОС. Слушаюсь, мой царь! 

Баптос уходит прочь.

ПАРТИНИЯ. Но ведь гору-то ещё не достроили! И тебя предал твой народ!

МЕССИЯ. Это пустяки. Реальная цель всегда намного скромней воображаемой. Что же касается моего народа, то, как только я поднимусь со своим крестом на Голгофу, он, очарованный моим величием, возвратится! Я уверен в этом! (К Исаврикосу и Партинии). Вы тоже пойдёте со мной.

ПАРТИНИЯ. Идя по камням вверх, я посбиваю себе ноги!

МЕССИЯ. Тебе жаль своих ног? Что же. Хорошо. Я прикажу тебе их обрубить и ты поползешь за мной на вершину горы, положив свои изнеженные ноги в мешок за спиной! (К Исаврикосу). Ты, ворюга, тоже боишься поранить ноги?

ИСАВРИКОС. Нет, мой царь. Я пойду с тобой. Я даже помогу тебе нести твой крест!

МЕССИЯ (зло). Что?! Поможешь? Ты хочешь помочь мне нести мой крест?! Но ведь это же мой крест! Почему никто не помогал мне носить крест тогда, когда я ещё не был богом? Когда я был простым крестьянином? Надо мной смеялись и называли меня сумасшедшим. Да, конечно! Одержимый целью человек всегда воспринимается как сумасшедший! Но когда этот, на вид ненормальный, достигает своей высокой цели, почему-то всегда появляется куча людей, которые жаждут любой ценой прилепиться к этой цели. В тот день, Исаврикос, когда я впервые пришёл в Калию, ты не остался возле меня, а бросился грабить лавки! (Исаврикос лишь мотает головой). Да, да, Исаврикос. У меня хорошая память! Так что свой крест я буду нести сам! 

Все идут прочь.

Сцена десятая

Вершина недостроенной Голгофы. Достаточно темно, возле большого камня полукругом стоят угрюмые воины.

ПЕРВЫЙ ВОИН (раздраженно). Это, наверное, конец света.

ВТОРОЙ ВОИН. Люди разбежались.

ТРЕТИЙ ВОИН. Остановилось время. (Голос издалека: «Он уже близко! Он идет!»). Зачем он это делает? Разве это бог, от которого удирают люди?

ПЕРВЫЙ ВОИН. Молчи, или пойдёшь в яму.

ТРЕТИЙ ВОИН. Кто же его будет охранять, когда он всех посадит в яму?

ВТОРОЙ ВОИН. А от кого нужно охранять царя? Разве что от него самого! Люди поговаривают, что он сумасшедший.

ПЕРВЫЙ ВОИН. Тогда мы все тоже сумасшедшие, если подчиняемся ему! 

Слышно сопение, тяжёлые шаги. Появляется Мессия с крестом на плече. Позади него, еле передвигая ноги, идут Партиния, Исаврикос, старый Куарт и сотник Баптос. Достигнув вершины, все, кроме Мессии, в изнеможении опускаются на камни. Мессия, выдохнув воздух, кладёт на большой камень свой крест.

МЕССИЯ (смотрит вдаль). Вот и всё. Я донёс свой крест!!! Слышите?!! Я донёс его!!!

ПЕРВЫЙ ВОИН. Царь! Почему нет солнца?

МЕССИЯ. Что?! Почему нет солнца? Какой же ты глупый, воин! Потому что сейчас ночь!

ВТОРОЙ ВОИН. Но ведь ночь не может длиться так долго! Если ты бог, тогда сделай так, чтобы сейчас был день!

МЕССИЯ. Ты сомневаешься в том, что я бог?! Тогда тебя следует казнить! Никто не имеет права сомневаться в том, что я ваш бог! 

С темноты выходит Девилар.

ДЕВИЛАР (сердито). Тебе ещё не надоело казнить, убийца?! (Воины удивлённо между собой: «Кто это. Кто это?»).

МЕССИЯ (ещё более сердито). Так они тебя видят?! Что ж, ты упрощаешь мне задание! Воины! Это Девилар! Он властелин Времени и он может возвратить вам день! Хватайте его!

ВТОРОЙ ВОИН. Он действительно сумасшедший! Разве же это возможно удержать время?! 

Из темноты выходит царь Иоад. 

ТРЕТИЙ ВОИН. О, Боже! Царь Иоад! Но ведь он умер четыре года тому назад! Он... Он привидение!!! 

Из темноты начинают выходить все убитые Мессией люди. 

ВТОРОЙ ВОИН. Господи, ещё мертвецы!!! Надо убираться отсюда, воины!

ДЕВИЛАР (поднимает руку). Мессия сказал вам правду: Я действительно властелин Времени! А эти люди, (Показывает на всех, кто вышел из темноты). тени тех людей, которых он убил. (К Мессии). И после этого ты бог?

МЕССИЯ. Да, я бог! Я достиг своей Голгофы со своим крестом!

ДЕВИЛАР. Тогда тебе недостает только одно – принятия смерти на своём кресте!

МЕССИЯ (испуганно). Что?! Я не хочу умирать на кресте! Я вообще не хочу умирать! У меня совсем другие планы!

ИСАВРИКОС. Чего же ты боишься? Если ты бог, ты не умрешь! Ты воскреснешь!

ПЕРВЫЙ ВОИН. Верни нам наших людей! Как мы будем жить без женщин?!

ВТОРОЙ ВОИН. Кто нас будет кормить, если нет крестьян?!

КУАРТ (громко). Звёзды говорят, что царя нужно распять! Распните его! Распните! И, если он бог, он воскреснет!

ИСАВРИКОС (достаёт из-за пояса два гвоздя). Вот, смотрите, у меня даже гвозди есть!

Появляется Гериний, гремя цепями, подбегает к Исаврикосу, громко мыча, вырывает из его рук гвозди, поднимает с земли увесистый камень и бросается к Мессии. 

Начинается суматоха, онемевшего от страха Мессию хватают воины и кладут на крест, а Гериний начинает приколачивать Мессию к кресту. Мессия по-звериному рычит и сопротивляется в крепких руках воинов. Кто-то кричит: «Его шлюху и вора тоже убить!» Сильные руки хватают Партинию и Исаврикоса, ещё чьи-то руки хватают куски гранита. Слышатся вопли, стоны, проклятия. Через минуту всё затихает. Затемнение.

Сцена одиннадцатая

На невысоком пригорке довольно запущенный дом с прохудившейся кровлей из пальмовых листьев и потрескавшимися от жары и времени саманными стенами. Неистово жжёт полуденное солнце. Возле станка на свежих сосновых стружках спит Мессия. Спустя некоторое время он громко кричит и, выпучив глаза, садится.

МЕССИЯ. Что это было?! (Вытирает вспотевший лоб). И надо же было такому присниться! 

Из-за дома выходит Девилар. 

МЕССИЯ. Девилар?! (Быстро встает на ноги).

ДЕВИЛАР. Узнал? Очень хорошо.

МЕССИЯ (тревожно смотрит на гостя). Разве такое возможно: я тебя не знаю и, в то же время, знаю?

ДЕВИЛАР. Посмотри на свои запястья, человек.

МЕССИЯ (долго и удивлённо смотрит на свои запястья). Что это за страшные шрамы? Их раньше не было!

ДЕВИЛАР. Конечно, не было. Потому что тебя раньше не распинали!

МЕССИЯ (с ужасом смотрит на Девилара). Так это был не сон?! Я был царём и меня распяли?!

ДЕВИЛАР. Да, человек. И ты умер.

МЕССИЯ (оглядываясь). Так я сейчас жив или мертв? 

ДЕВИЛАР. Жив, потому что это твоё наказание!

МЕССИЯ (пытаясь понять, о чём идет речь). Меня наказали жизнью? Разве жизнь, это наказание?

ДЕВИЛАР. Когда жизнь дается Богом, то это подарок, награда. Когда же жизнь дается Тёмным миром, то это наказание! Ты первый из смертных, которого не оставили в Тёмном мире после смерти, потому что ты слишком грешен! Теперь тебе до скончания века надлежит просыпаться возле этого станка, убивать свою жену, идти в Калию и позорно умирать на кресте! До скончания века! Каждые пять лет ты будешь возвращаться к этому станку, на котором мастеришь свой крест, и каждые пять лет ты будешь начинать всё сначала, зная, чем всё это закончится на твой Голгофе.

МЕССИЯ (затравлено оглядывается). Мне будет известно, что произойдёт?

ДЕВИЛАР. Ты обязан это знать! Придёт время и ты будешь желать своей смерти, но не сможешь умереть. Точно так же, как и не сможешь ничего забыть! Твоя память, это самое страшное наказание! А теперь, прощай, человек. Больше мы не увидимся. Ты мне надоел! (Собирается идти). И ещё одно. Всё же пойди и присыпь кости Касинии землёй! В прошлый раз ты этого так и не сделал! Желаю тебе бесславного конца, человек!

Девилар уходит.

МЕССИЯ (бешено вращая глазами). Бесславного?! Чёрта с два! Меня больше не разопнут! 

Из дома выходит Ровэна.

РОВЭНА. Какого чёрта ты кричишь? Козы пугаются! (Подходит ближе). Что, допился? Сам с собой разговариваешь? Красавец. И зачем я тебя кормлю? Осёл намного ценней тебя!

МЕССИЯ. Что?! Тебе было мало одного раза? Или ты забыла, что перед тобой стоит будущий царь Калии? Разве ты не приходила в мой дворец с Девиларом и Касинией?!

РОВЭНА (презрительно). Я всегда знала, что ты, Иэфет, подонок, но то, что ты ещё и сумасшедший, я увидела только сейчас! (Ровэна идёт в дом).

МЕССИЯ (провожает жену пылающим взглядом). Я убью её, убью! Она не понимает, с кем разговаривает!!! (Хватает со станка топор и решительно следует за нею). Я Мессия!!! Я царь Калии!!! Я бог!!!

Конец второго действия.
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